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Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o finansiranju u vezi sa
priprernnom aktivnosti za oiuvanje i obnavljanje kulturnog nasljetla u konfliktnim
podruijima na Zapadnom Balkanu za 20l2.godinu izmeilu Bosne i Hercegovine i
Evropske komsije (Centralizirani menadZment), d ostavlj a s e.

U prilogu akta dostavljamo prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o
finansiranju u vezi sa pripremnom aktivnosti za oduvanje i obnavljanje kulturnog nasljecla u
konfliktnim podrudjima na Zapadnom Balkanu za2012.godinu izmedu Bosne i Hercegovine i
Evropske komisije (Centralizirani menadZment) potpisan 22.l0.2013.godine u Briselu i
05.l2.2013.godine u Sarajevu na engleskom jeziku.

Vijede ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 100. sjednici, odrZanoj
10.06.2014. godine utvlclilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Sporazuma, diji
zakljudak dostavljamo u prilogu akta.

Molimo Preds.iedrri5tvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji
Sporazuma o finansiranju u vezi sa pripremnom aktivnosti za oduvanje i obnavljanje
kultumog nasljecla u konfliktnim podrudjima na Zapadnom Balkanu za2|l2.godinu izmeclu
Bosne i Hercegovine i Evropske komisije (Centralizirani menadZment).

S podtovanjem,
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Aneks A Pripremne aktivnosti za oiuvanje i restauraciju kulturnog naslijeila
u konfiktnim podruljima na Zapadnom Balkanu zt 2012, godinu
koji je usvojila Komisija odlukom C(2012)9305 od 17. decembra
2012. godine.



SPORAZUM O FINANSIRANJU

rJ vEZr s pRIpREMNoM AKTr\rNosrI zA oeuvnNre I
OBNAVLJANJE KULTURNOG NASLIJEDA U

KoNFLTKTNTM poonueJrMA NA zApADNoM
BALKANU ZA2OI2. GODINU

IZMEDU

BOSNE I HERCEGOVINE

I

EUROPSKE KOMISIJE

Dalje u tekstu omadeni kao "Strane", ili pojedinadno kao "Korisnik" u sludaju Bosne
i Hercegovine, ili "Komisija", u sludaju Europske komisije.

S obzirom da:

(a) Na dan 25. oktobra 2012, godine Europski parlament i Vijede usvojili su
Uredbu (EU, Euratom) broj 966/2012r o finansijskoj regulaciji koja se
primjenjuje na opdi budZet Europske zajednice i kojim se ukida uredba Vije6a
(EC, Euratom) broj 1605i2002, (u daljnjem tekstu: "Finansijska uredba broj
96612012).

(b) Uredba Vijeia (EC, Euratom) broj 1605/20022 (u daljnjem tekstu:
"Finansijska uredba broj 1605/2002') se ukida s l. januarom 2013. godine, s
izuzetkom dlanova od 53. do 57., koji 6e se primjenjivati na sve obaveze
nastale do 31. decembra2}l3. godine.

(c) Dana 29. oktobra 2012. godinq Komisija je usvojila Uredbu (EU, Euratom)
broj 1268/2012 o pravilima primjene Uredbe (EU, Euratom) brq 96612012 o
finansijskim propisima koji se primjenjuju na op6i budZet Unije (u daljnjon
tekstu "Pravila primj ene")'.

OJ L 298, 26.1O.2012,p.I.
OJ L 248, 16.9.2002, p.l.
OJ L 362, 31.12.2002, p. l.



(d) U skladu s dlanom 54. (2) b) Finansijske uredbe broj 966/2012, izdvajanja za
pripremne aktivnosti u podrudju primjene Ugovora o funkcioniranju Europske
unije i Ugovora o Euratomu, diji je cilj pripremiti prijedloge s ciljem usvajanja
buduiih akcija moZe se provesti bez osnovnog akta pod uslovom da radnje
koje su namijenj ene za finansiranje spadaju u nadleZnosti Unije.

(e) Uprava zabud1et dodijelila je iznos od EUR 3 miliona na osnovu tIana22.
0209 budZeta Europskih zajednica za 2012. godinu za razvoj pripremnih
aktivnosti za oduvanje i restauraciju kulturnog naslijeda u podrudjima sukoba
na Zapadnom Balkanu. Od uZeg izbora projekata koje je predala Radna grupa
za kulturu i druStvo (RSKD) na petom sastanku Regionalnog vrjefa za
saradnju RSKD, tri projekta su izabrana 24.06.2013. godine terneljeno na
relevantnosti, udecaju, zrelosti, nacionalnoj prioritizaciji i provedivosti.

(f) Pomoi Europske unije u okviru pripremnih aktivnosti za oduvanje i
obnavljanje kulturnog naslijecla u konfliktnim podrudjima u 2012. godini
usmjerena je na podupiranj e oduvanja i restauracije projekata za vrijedne
kulturne i vjerske objekte (crkve, dZamije, biblioteke, muzeje, spomenike,
itd.), koji su o5te6eni ili uniSteni u ratu ili drugim politidkim sukobima na
Zapadnom Balkanu. Posebna paLnja treba biti usmjerena na projekte koji
podrZavaju proces izgradnje povjerenja ukljuduju6i razlidite etnidke i religijske
skupine u zajednidkim projektima i koji podrZavaju lokalno obrazovanje i
razvoj obnove znanj a te vjeStina o visokom kvalitetu kulture.

(g) Komisija je 17. decembra 2072. godine usvojila pripremne aktivnosti za
oduvanje i restauraciju kultumog naslijeda u podrudjima sukoba za 2012.
godinu (u daljnjan tekstu: "program"). Ovaj program treba da implementira
Komisij a na centraliziranoj osnovi.

(h) Za implementaciju ovog programa neophodno je da strane zakljude finansijski
ugovor, da postave uslove za wudivanje pomoii Europske unije, pravila i
procedure u pogledu isplate koja se odnosi na taklu pomod i uslove pomo6i
kojih 6e se upravljati ovom pomoci.



. DOGOVORILISUSLJEDEEE:

1 PROGRAM

Komisija ie doprinijeti, putem granta, finansiranju sljede6eg programa, koji je

postavljen u Aneksu A ovog sporazuma:

Program broj: CNS No 2012/023-867

Naziv projekta: Pripremne aktivnosti za oiuvanje i restauraciiu kulturnog nasliieda
u podruijima sukoba i na Zapadnom Balkanu za 2012. godinu.

Program se sastoji od dvije komponente:

l. Sanacija/restauracija/oduvanje lokaliteta kultume baStine na Zapadnom Balkanu za
promicanje irazvoj kulturne baitine u regiji. Ova komponenta se provodi u
Albaniji, Bosni i Hercegovini i Srbiji (u daljnjem tekstu: ,,DrZave korisnice'):

- Projekat 1 - Projekat sanacije samostana Svete Marije za muzejsku upotrebu i
uredenje arheoloskog lokaliteta Apolonija, Fier, koji ce se provesti u Albaniji'

- Projekat 2 - Rekonstrukcija tvrdave Kastel faza II - jedinica 2 ,,Kultumi centar s
prateiim sluZbama", koji 6e se provesti u Bosni i Hercegovini,

- Projekat 3 - Sanacija Franjevadkog samostana u Badu, koji 6e se provesti u Srbiji.

Komisija 6e sa svakom DrZavom korisnicom zakljuditi Sporazum o finansiranju za
odredeni gore navedeni dio programa.

Ovaj Sporazum se zakljuduje za dio programa koji 6e se provesti u Bosni i
Hercegovini.

2 IMPLEMENTACIJA PROGRAMA

(1) Program 6e implementirati Komisija na centraliziranoj osnovi, u smislu dlana
53.a Uredbe o finansiranju broj 1605/2002.

(2) Implernentacijom dijela programa koji se odnosi na Bosnu i Hercegovinu
upravljat 6e Delegacija Europske unlje za Bosnu i Hecegovinu.

(3) Projekat 2 6e doprinijeti sanaciji historijskog Iokaliteta twdave Kastel u Banjoj
Luci, narodito kulturnom centru s prate6im sluZbama.

Ugovor o radovima i ukupni nadzor za stabilizaciju bastiona, zidova i
podzemnog arsenala na sjevemom i zapadnom dijelu kompleksa tvrdave, kao



(4)

i za rekonstrukciju tornjeva 3 i 4, i rekonstrukciju stranih linija opce
infrastrukture i pomodnih objekata potrebnihzarad ljetne pozomice. Ugovori
za najvi5u ukupnu wijednost od I 130 000 EUR 6e biti ugovoreni od EU
Delegacije u Bosni i Hercegovini pod centraliziranim upravljanjem.

Gradevinske dozvole i ugovori o radu za rekonstrukciju stanice zatapajanje i
prikljudka objekata tvrdave Kastel sa cjevovodom za grijanje 6e biti
finansirani od strane Drlave korisnice s najmanje 140 000 EUR te ce se
pribaviti u skladu sa Zakonom o javnim nabavkama Bosne i Hercegovine
(sufi nansiranj e drLav e korisnice).

Da bi se osigurala efikasna implementacija programa, Korisnik ce preuzeti sve
neophodne mjere kako bi osrgurao:

- da 6e u sludaju usluga, nabavki ili tenderskih procedura zaradove, ftzi(ka
ili pravna lica podobna da udestvuju u tenderskim procedurama za
implernentaciju programa imati pravo na priwemeno postavljanje i smje5taj
gdje vaZnost ugovoratako dozvoljava. Ovo pravo ce se postidi samo nakon Sto
poziv za tender bude pokrenut i provodit 6e ga tehnidko osoblje potrebno da
provede proudavanja i druge pripremne mjere za sastavljanje tendera. Ovo
pravo ie isteiijedan mjesec nakon odluke o dodjeli ugovora;

- daje osoblju koje udestvuje u aktivnostima koje finansira Europska unija i
dlanovima njihovih bliZih porodica dozvoljeno da udu u Bosnu i Hercegovinu,
da se smjeste u Bosni i Hercegovini, da rade tamo i da napuste Bosnu i
Hercegovinu, kad priroda osnovnog ugovora tako opravdava;

- odobravanje svih dozvola neophodnih za woz roba, prije svega strudne
opreme, potrebne za provodenje osnovnog ugovora, koji je podloZan
postoje6im zakonima, pravilima i propisima korisnika;

- da ie uvezena roba koja se iznosi na osnovu progrtrma biti oslobodena
carinskih taksi, carina na uvoz i drugih finansijskih troSkova;

- odobravanje svih dozvola neophodnih za ponovni izvoz gore navedene
robe, kada predmetni ugovor bude potpuno proveden;

- odobravanje ovlaStenja za vvoz ili
implementaciju predmetnog ugovora
zamjene na nediskiminatorni nadin
nacionalnost, ili smj eStanj a;

stjecanje strane valute neophodne za
i primjene propisa o kontroli drlavne
za ugovorai.e, bez obzira na njihovu

- odobravanje svih dozvola neophodnih zanovlana sredstva za repatrijaciju u
pogledu aktivnosti koja se finansira prema programu, a u skladu s propisima o
kontroli strane valute koii su na snazi u Bosni i Hercesovini.

Korisnik ie osigurati punu saradnju svih relevantnih vlasti. Takoder ie se
osigurati pristup kompanijama u drZavnom vlasni5tw i drugim vladinim

(s)



institucijama koje su obuhvaiene ili su neophodne u implementaciji programa
ili u izw5avanju ugovora.

3 STRUKTURE I VLASTI S ODGOVORNOSTIMA

Korisnik 6e imenovati doma6eg koordinatora koji ie djelovati kao predstavnik
Korisnika nasuprot Komisiji. On/ona 6e osigurati da postoji bliska veza
izrnedu Komisije i Korisnika.

4 FINANSIRANJE

Finansiranje za implementaciju ovog ugovora bit ce kao Sto slijedi:

(1) Prilog Europske unije fiksiran je na maksimumu od EUR 1 130 000 za dio
programa koji se odnosi na Bosnu i Hercegovinu. Medutim, plaianje priloga
Europske unije od strane Komisije vrSit 6e se u granicama novdanih sredstava
koja su na raspolaganju.

(2) Tro5ak struktura i vlasti koje postavlja Korisnik za implementaciju ovog
programa snosit 6e Korisnik.

5 UGOVORNIROK

(1) Pojedini ugovori i sporazumi koji implementiraju ovaj sporazum bit 6e
zakljudeni ne kasnije od tri godine od dana zakljudivanja prvog Sporazuma o
finansiranju bilo koje Driave korisnice zakljuden na temelju programa.
Korisnici programa ie biti obavije5teni od strane Komisije pismenim putern o
konaEnom datumu za ugovaranj e.

(2) Sva sredstva zakoja ne postoji ugovor zakljuden prije ugovomog roka se
otkazuju.

6 ROKZAIZVRSENJEUGOVORA

(l) Ugovori se moraju izw5iti u roku od najvi5e dvije godine od datuma zaksaj
ugovaranja.

(2) Rok za izvr5enje ugovora moZe se produZiti prije njegovog isteka u opravdanim
sludajevima.

7 ROKZA ISPLATU

(l) Isplata sredstava mora se izw5iti najkasnije godinu dana nakon krajnjeg roka
za izvr5enje ugovora.

(2) Rok za isplatu sredstava se moZe produZiti prije njegovog isteka u opravdanim
sludaievima.



(2)

ZATVARANJE PROGRAMA

(l) Program se zatuara kada svi ugovori i grantovi koji se finansiraju po programu
budu zatvoreni.

(2) Ugovor ili subvencija se smatra zatvorenim dim se desi jedno od sljedecih:
r isplata posljednjeg iznosa dospjelog od Komisije;
. plaianje u gotovini naloga za povral izdatog od Komisije nakon prijema

zahtjeva za konadnu isplatu/zahtjeva za tro5kove;
r oslobadanje obaveze od aproprijacija od strane Komisije.

Zaffaranle ugovora ili subvencije ne prejudicira pravo Komisije da poduzme
finansijsku ispravku u kasnijoj fazi.

9 POREZI, CARINA I DRUGI F'INANSIJSKI TROSKOVI

(1) Porezi, carina i carine za uvoz ili drugi ho5kovi koji imaju ekvivalentan efekat
nisu prihvatljivi prema programu.

Sljedeie detaljne odredbe se primjenjuju:

a) Carine, carine na woz, porezi ili finansijski tro5kovi koji imaju
ekvivalentan efekat u sludaju uvoza roba prema ugovoru koji finansira
Europska unija nisu prihvatljivi prema programu. Spomenuti uvozi se
oslobadaju iz ulaznog punkta u Bosnu i Hercegovinu zbog isporuke
ugovoradu, kako se zahtijeva odredbama predmetnog ugovora i za
neposrednu upotrebu kako se zahtijeva za normalnu implernentaciju
ugovora, bez obzira na neka odlaganja ili sporove u vezi sa sredivanjem
gore navedenih carina, porcza ili troikova;

b) Ugovori koje finansira Europska urijaza usluge, snabdijevanja ili radove
koje vrSe izvotladi radova registrirani u Bosni i Hercegovini ili inostrani
izvodadi radova nisu podloZni porezu na dodatnu vrijednost u Bosni i
Hercegovini, dokumentami pedat ili tro5kove registracije ili finanstjske
ho5kove koji imaju ekvivalentan efekat, bilo da takvi tro5kovi postoje ili
treba da budu uvedeni. Izvodadi radova Europske unije se oslobadaju od
PDV-a za usluge koje su udinjene, robu kojaje nabavljena i/ili radove koje
su izw5ili prema ugovorima Europske unije s pravom imodata radova da
neutraliziraju ili odbiju ulazni PDV pladen u vezi s udinjenim uslugama,
nabavljenom robom i/ili izvr5enim radovima protiv bilo kakvog napla6enog
PDV-a od njih za neke od njihovih drugih transakcija. Ukoliko izvodadi
radova Europske unij e nisu u stanju da koriste ovu moguinost, oni imaju
pravo da im se refundira PDV direktno od poreskih vlasti nakon podno5enja
pismenog zahfleva popra6enog potrebnom dokumentacijom koja se traZi
prema drZavnom/lokalnom zakonu za refundiranje i ovjerenom kopijom
predmetnog ugovora Europske unije.



U swhe ovog spora rma, termin "inodad radova Europske unije" tumacr
se kao fiziiko ili pravno lice, koje pruZa usluge i/ili nabavlja robu i/ili wSi
radove rJili realizira grant prema ugovoru Europske unije. Termin "ugovor
Europske unije" podrazumijeva bilo koji legalno obavezujudi dokument
kroz koji se finansira aktivnost prema programu i koji potpisuje Europska
unija ili Korisnik.

c) Profit i/ili prihod koji proizilazi iz ugovora Europske unije oporezuje se u
Bosni i Hercegovini u skladu s drZavnim/lokalnim poreskim sisternom.

10 KVALIF'ICIRANOSTRASHODA

(1) Prema programu u Aneksu A rashod je prihvatljiv za doprinos Europske unije ako
on nastaje nakon Sto ugovori i grantovi koji implementiraju takav program budu
potpisani.

(2) Sljedeii tro5kovi nisu prihvatljivi za doprinos Europske unije u okviru
programa po Dodatku A:

(a) porezi, ukljudujuci poreze na dodatnu vrijednost;

(b) carina i uvozne carine, ili neki drugi finansijski tro5kovi;

(c) nabavka, renta ili iznajmljivanje zemlji5ta i postojeiih zgrada;

(d) kazne, finansijske kazne i tro5kovi parnidenja;

(e) bankarski tro3kovi, garanbri tro5kovi i slidni tro5kovi;

(0 dugovi i propisi za gubitke ili dugove;

(g) kamatna za&fierfa;

(h) tro5kovi konverzije, tro5kovi i gubici pri zamjeni vezwi za neku od
komponenti specifidnih za euro radune, kao i drugi disto finansijski
troSkovi;

(i) doprinosi u naturi.

(2) Pomoiu umanjenja iz naprijed navedenog paragrafa 2, Komisija ie odludivati na
bazi od sludaja do sludaja da li su sljedeii tro5kovi prihvatljivi:

- porczi na dodatnu vrijednost, ako su sljede6i uslovi ispunjeni:

(i) porezi na dodatnu vrijednost nisu nadoknadivi ni na kakav nadin;

(ii) utvrduje se da ih snosi konadni Korisnik, i



(4)

(iii) da sujasno identificirani u prijedloguprojekta.

Rashodi koji se finansiraju prema ovom programu nisu predmet nekog drugog
finansiranja na osnovu budZeta Europske unije.

1T ZADRZAVANJE DOKUMENTA

(l) Svi dokumenti koji se odnose na program u Dodatku A trebaju se duvati
najmanje pet
godina od dana kada Europski parlament dodjeljuje praZnjenje za budZetsku
godinu na koju se dokument odnosi.

(2) U sludaju da program iz Dodatka A nije konadno zatvoren u roku iz stavka I
ovog dlana, dokumenti koji se odnose na njega se duvaju do kraja naredne
godine koja slijedi godinu u kojoj je program po Dodatku A zatvoren.

12 TRANSPARENTNOST

(1) Svaki projekaUprogram koji finansira Europska unija predmetje odgovaraju6ih
komunikacionih i informacionih aktivnosti. Ove aktivnosti se odreduju uz
odobrenje Komisije.

(2) Ove komunikacione i informacione aktivnosti moraju slijediti pravila koja je
postavila i objavila Komisija za transparentnost inostranih aktivnosti koje su
na snazi u wijeme ovih aktivnosti.

13 SPREdAVANJE NEPRAVILNOSTI. PREVARE I KORUPCIJE

Korisnik poduzima odgovarajuie mjere da sprijedi i da se suprotstavlja svrm
aktivnim ili pasivnim praksama korupcije na svakom stepenu procedura za
nabavku ili procedurama za dodjeljivanje grantova ili za wijeme
implementacije odgovaraju6ih ugovora.
Korisnik, ukljudujudi osoblje koje je odgovorno za implernentiratje zadataka

aktivnosti koje finansira Europska unija, obavezuje se da poduzima neke
mjere predostroZnosti koje su neophodne da se izbjegne rizik sukoba interesa
i obavje5tava Komisiju odmah o svakom sukobu interesa ili nekoj situaciji

pogodnoj daizazove neki takav sukob.

Sljede6e definicij e se primjenjuju:

a) Nepravilnosl podrazumijeva svaki prekr5aj odredbe primjenljivih pravila i
ugovora koji rezultiraju iz jednog akta ili propusta od strane ekonomskog
operatora koji ima, ili bi imao, efekat prejudiciranja glavnog budZeta
Europske unije opteredujudi jedan neopravdani stavak tro5ka glavnog
budZeta.

(1 )

(2)

(3)
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b) Prevara znadi neki namjemi akt ili propust koji se odnosi na upotrebu ili
predstavljanje laZnih, nekorektnih ili nekompletnih izjava ili dokumenata,
koja ima kao svoj efekat pronevjeru ili besprarino zadr1avanje novdanih

sr"drtuuu iz flavnogbudZeta Europske unije ili budZeta kojim upravlja, ili u

korist, Europske unije; neobjavljivanje podataka u krsenju specifidne

obaveze s istim efektom; pogresna primjena takvih novdanih sredstava u

svrhe osim onih za koje su one prvobitno dodijeljene.

(c) Aktivna korupctja se definira kao namjema akcija za bilo koga ko obeiava

ili daje, direktno ili puton posrednika, prednost bilo koje vrste za samog

duZnosnika ili za i'Ietu stranu za njega da djeluje ili da se suzdrZi od

djelovanja u skladu s njegovom duzno56u ili u provodenju svojih funkcija u

neizvrsenju svojih zvanidnih obaveza na nai.in koji oste6uje ili vj erovatno
o5teiuje finansijske interese Europske unije.

(d) Pasivna korupcija se definira kao namjerna akcija nekog duZnosnika, koji,

direktno ili putern posrednika, zahtijeva ili prima prednost bilo koje wste za

samog duZnosnika ili zatre(v stranu, ili prima obe6anje takvog preimuistva

da djeluje ili da se suzdrzi od djelovanja u skladu s njegovom duZnos6u ili u
provodenju svojih funkcij a u neizvrsenju svojih zvanidnih obaueza na nadin

Loji o5te6uje ili vjerovatno ostecuje frnansijske interese Europske unije.

14 NADZOR, KONTROLA I REVIZIJA OD KOMISIJE I SUDA
REVIZORA

(l) Svi ugovori mogu biti podloZni nadzoru i finansijskoj kontroli od Komisi;e
ukljuduju6i Europski ured protiv prevafe (OLAF) i revizije od Europskog suda

rcizora. valjano ovlasteni agenti ili predstavnici Komisije i Europski ured
protiv prevare (OLAF) imaju pravo da provode svaku tehnidku i finansijsku
verifikaciju ako to Komisija ili Europski ured protiv prevare (OLAF) smatra
neophodnim, da prati implementaciju programa ukljudujuii posjete mjestima i
proito.iiu.u na kojima se implementiraju aktivnosti koje finansira Europska
unija. Komisija prethodno obavjestava drZavne autoritete u pogledu takvih
misija.

(2) Korisnik osigurava sve trazene informacije i dokumente ukljudujuci neke
kompjuterizirane podatke i poduzima sve odgovarajude mjere da bi se olaksao

rad lica kojima je naredeno da provode tettizije ili inspekcije.
(3) Da bi se osigurala efikasna zaitita finansijskih interesa Europske unije,

Komisija, ukljudujudi Europski ured protiv prevare (OLAF), moZe takoder
provoditi clokumentame i kontrole na licu mjesta i inspekcije u skladu s
proceduralnim odredbama Pravilnika vijeia (EC,-Euratom) broj 2l 85/1996 od

I I . novembra 1996. godinea. Ove kontrole i inspekcije bi se hebale priprernati

i provoditi u uskoj saradnji s kompetenbrim vlastima koje je odredio Korisnik,

sto de biti objavljeno pravowemeno o predmetu, swsi i legalnoj osnovi

o o l  c292,15 .  I  l  .  t996 ,  s t r .2 .



kontrole i inspekcije, tako da oni mogu osigurati svu potrebnu pomoc.
Korisnik identificira sluZbu koja ie pomoii kod zahtjeva Europskog ureda
protiv prevare (OLAF) u provodenju istraZivanja u skladu s Pravilnikom
Vijeia (EC, Euratom) broj 2185/1996. Ako Korisnik Zeli, kontrole i inspekcije
na licu mjesta mogu provoditi zajednidki s njima. Tamo gdje se udesnici u
akcijama koje finansira Europska unija odupiru kontrolama i inspekcijama na
Iicu mjestu, Korisnik, djelujudi u skladu s drZavnim pravilima, pruZa
inspektorima KomisijeiEuropskog ureda protiv prevare (OLAF) takvu pomoi
koju oni trebaju da im dozvole da vrSe svoju duZnost u provodenju kontrole ili
inspekcije na licu mjesta.

Komisija/Europski ured protiv prevare (OLAF) izvje5tava Korisnika Sto je
mogu6e prije o bilo kojoj dinjenici ili sumnji koja se odnosi na nepravilnost koja
je primije6ena u toku kontrole i inspekcije na licu mjesta. U svakom sludaju, od
Komisije/Europskog ureda protiv prevare (OLAF) se traZi da obavijesti gore
spomenuti autoritet o rezultatu takvih kontrola i inspekcija.

(4) Kontrole i revizlje koje su opisane naprijed primjenljive su za sve ugovomike i
podugovomike koji su primili novdana sredstva Europske unije.

(5) Bez predrasuda o odgovomosti Komisije i Europskog suda za reizore,
izvje5taji i radnje provedene prema ovom sporazumu mogu se provjeriti prema
odluci Komisije od strane same Komisije ili od vanjskog revizora kojeg odredi
Komisija.

(6) Korisnik osigurava istraZivanj e i efikasno tretiranje sumnjivih sludajeva prevare
i nepravilnosti i osigurava funkcioniranje kontrole imehanizarnaza
izvje5tavanje koji je jednak onome predviclenom u Pravilniku Komisije (EC)
broj 1826/2006 od 8. decembra 2006. godines. U sludaju da postoji sumnja u
prevaru ili nepravilnost, Komisija mora bez odgadanja biti obavije5tena.

15 NADOKNADA NOVdANIH SREDSTAVA U
NEPRAVILNOSTI ILI PREVARE

SLUCAJU

Za svaki dokazani sludaj nepravilnosti ili prevare otkriven u bilo koje vrijeme za
vrijeme implementacije pomo6.i na osnovu programa ili kao rezultat revizije Komisija
6e nadoknaditi novdana sredstva.

16 TUMA.ENJE

Osim ako podlijeZu izriditim odredbama u ovom sporazumu koje nalaZu
suprotno, termini koji se koriste u ovom sporaa,rmu imaju isto znadenje koje

(1 )
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im je pripisano u Finansijskoj uredbi broj 96612012 i Pravilima za
implementaciju.

@ Osim ako podlijeZu izriditim odredbama u ovom sporazumu koje nalaZu
suprotno, reference na ovaj sporazum su reference na ovaj sporaanfir, s
powemenim i zrnj enama, dopunama ili zamj enama.

(3) Sva pozivanja na propise Vijeia ili Komisije odnose se na verziju tih uredbi
kakoje naznadeno. Akoje potrebno, izmjene tih propisa bit ie transponirane u
ovaj sporazum u vidu amandmana.

(4) Naslovi u ovom sporaanmu nemaju nikakav pravni znadaj i ne utjedu na
nj egovo tumadenj e.

17 DJELIMIENO PRAVIIO NEVAZENJE I NENAMJERNI PROPUSTI

(1) Ako odredba ovog sporazuma jeste ili postane nevale(a, ili ako ovaj sporilzum
sadrZi nenamjeme propuste, to ne6e utjecati na validnost ostalih odredbi ovog
sporazuma. Strane 6e zamijeniti svaku nevaljanu odredbu valjanom odredbom
kojaje najbliZa moguia svrsi i namjeni nevainte odredbe.

(2) Strane ce ispraviti bilo koji nenamjemi propust odredbom koja najbolje
odgovara svrsi i namjeri ovog sporazuma, u skladu s Finansijskom uredbom
broj 966/2012 i Pravilima za implementaciju.

18 REVIZIJA I AMANDMAIYI

( l) Implementacija ovog ugovora bit 6e podloZna periodidnim revizijama uvijek po
dogovoru izmedu Strana.

(2) Svaki amandman o kojem se dogovore Strane bit ie u pismenoj formi i dinit ie dio ovog
sporazuma. Takav amandman stupa na snagu danom koji utwde Strane.

3 PRESTANAK

(l) Ne dovode6i u pitanje paragraf 2, ovaj ugovor prestaje osam godina nakon
njegovog potpisivanja. Ovaj prestanak ne iskljuduje moguinost za Komisiju da
pravi finansijske korekcije.

(2) Ovaj ugovor moZe prekinuti i jedna i druga Strana dajudi pismeno obavjeitenje
drugoj Strani. Takav prestanak stupa na snagu Sest kalendarskih mjeseci od dana
pismene obavijesti.

20 RJESAVANJE RAZLIKA

(1) Razlike koje proizilaze iz tumadenja, operacije i provedbe ovog sporazuma, na
bilo kojem i na svim nivoima udestvovanja, rje5avaju se mirnim putem kroz
konsultacii e medu stranama.



(2) U odsustvu prijateljskog rje5enja, bilo koja strana moZe uputiti predmet na
arbitraZu u skladu s Opcionim pravilima Stalnog arbitraZnog suda za arbitraZe
koje ukljuduju medunarodne organizacije i drLave, a koja su na snazi na dan
potpi sivanj a ovo g sporurzuma.

(3) Jezik koji se koristi u arbitraZnom postupku je engleski jezik. NadleZni or9an za
zakuivanje je Glavni sekretar Stalnog arbitraZnog suda, po zaprimanju pisanog
zahtjeva koji podnese bilo koja Strana. Odluka sudije arbitraZnog suda je
obavezujuca za sve strare i ne postoji mogu6nost Zalbe.

2I OBAVJESTENJA

(1) Svako obavje5tenje u vezi s ovim ugovorom pravi se u pismenoj formi i na
engleskom jeziku. Svako obavje5tenje mora biti potpisano i mora biti
otpremljeno kao originalni dokument ili faksom.

(2) Svaka komunikacija u vezi s ovim sporazumom mora biti poslana na slijedede
adrese:

Za Komisiju:
Gosp. Gerhard Schumann-Hitzler
Director D
Opia uprava za pro5irenje
CHAR O4l99
B-1049 Brussels

Za Korisnikn:

Gda. Nevenka Savi6
Nacionalni koordinator
Direkcija za Europske integracije
Trg BiH I
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

22 BROJ ORIGINALA

Ovaj sporazum je sadinjen u dva primjerka na engleskom jeziku.

23 A}IEKSI

Aneks A dini sastavni dio ovog spoftEuma.

24 STUPANJENASNAGU



Ovaj sporazum stupa na snagu na dan potpisivanja. Ako Strane po@iSu dokument na
razlidite datume, ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada ga potpi5e posljednja
Shana.

Potpis, za i u ime Bosne i Hercegovine:

Gospoila Nevenka Savii
Nacionalna koordinatorica- Direklorica

Sarajevo,
Datum: O5.12.2013.g.

Potpis, za i u ime Komisije:

Gospodin Gerhard S chumann-Hitder
Direktor D

Brisel
Datum: 22.10.2013.9.
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Priievod na bosanski jezik

ANEKS A: Pripremna aktivnost za oiuvanie i obnavlianie kulturnos nasliietla u
konfliktnim nodruiiima na Zanadnom Balkanu za 2012. eodinu

I. IDENTIFIKACIJA

Ova oznaka je bez prejudiciranja stavova o statusu, i u skladu je s Rezolucrj om 1244 i ISJ mi5ljenja o
progla5enju nezavisnosti Kosova.

Korisnici Zapadni Balkan: Albanija, Bosna i Hercegovina, Hrvatska
Republika Makedonija, Cma Gora, Srbija i Kosovor

CRIS broj 2012/023-867

Godina 20t2.

EU doprinos EUR 3 000 000

Organ za sprovodenje Europska komisija

Posljednji datumza
zaklj udivanj e Finansij skog
sDora rma

Najkasnije 31. decembra 2013.

Poslj ednj i dar.tm za ugovaranj e Tri godine od datuma zakljudivanja Finansijskih
spofzrzuma.

Nerna roka za evaluaciju projekata kao Stoje navedeno u
dlanu 166(2) Uredbe o finansiranju.

Ovi datumi se takoder primjenjuju na domaie
kofinansiranj e.

Posljednji datum za izvr5enje Dvije godine od posljednjeg datuma za ugovaranje.

Ovi datumi se takoder primjenjuju na doma6e
kofinansiranje.

DAC Sifta sektora 41040 - Oduvanje lokacija

Povezana BudZetska liniia 22 02 09l: Pripremna alitivnost- Oduvanje i obnavljanje
kultumog naslijeda u konfliktnim podrudjima

Jedinica za programiranj e Jedinica D3 Regionalni programi, DG za pro5irenje

Jedinica za implementaciju (l) Delegacija EU u Albaniji, Bosni i Hercegovini,
Hrvatskoj, Republici Makedoniji, Cmoj Gori, Srbiji;
Kancelarija EU na Kosovu

(2) Jedinica D3 Regionalni programi, DG za pro5irenje.
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2. PROGRAM

2.1 Uvod

Izmedu 2003. i 2010. godine, Vijeie Europe i Europska komisija su implementirali
zajednidku aktivnost nazvanu "Integralni projekat planiranja/ispitivanja rehabilitacije
arhitektonske i arheolo5ke ba5tine" (IRPS/SAAH). Njegov uspjeh je piznat na Europskoj

ministarskoj konferenciji o "Rehabilitaciji zajednidkog naslijeda" koji se odrZao u Ljubljani,

Slovenija, u novembru 2009. godine, na nivou ministara kulture Zapadnog Balkana.

On je postao poznat kao "Ljubljanski proces". Zarriiljen je kao regionalni projekat s

namjerom jadanja postojeie sinergije kroz jasnu regionalnu saradnju u prekogranidnim
proj ektima rehabilitacije i kao tranzici ona faza prema stalnoj strukturi izgradenoj na osnovi

IRPS/SAAH i kojom ie upravljati sami korisnici.

U 2010. godini, Savjet ministara za kulturu iz zemalja Jugoistodne Europe (CoMoCoSEE)

odludio je da Savjet za regionalnu saradnju (RCC), u saradnji s Europskom komisijom i

Savjetom Europe, treba nastaviti da podstide rehabilitaciju i restauraciju kao oduvanje
kulturnog naslijeda u Jugoistodnoj Europi. Namjera je da "Ljubljanski proces" preraste u

stalnu strukturu upravljanja od strane samih korisnika.

Radi toga je, nakon ovih odluka, osnovana radna grupa za sprovodenje "Ljubljanskog
procesa" (TFCS, Radna grupa za kulturu i druStvo) od strane zemalja regiona uz udeSce RCC-
-a i Savjeta Europe i uz finansijsku podr5ku Europske komisije.

Ova pripremna aktivnost je peta i krajnja godina akcije koju je uveo Europski parlament kao

budZetski nalog za oduvanje i restauraciju kulturnog naslijeda i prethodnim konfliktnim
podrudjima na Zapadnom Balkanu. Sada5nja inicijativa je nastavak ostalih programa

iniciranih od strane Europskog parlamenta i Europske komisije.

Europski parlament je pokrenuo dvije pilot-Seme u 2008. i 2009. godini i dvije pripremne

aktivnosti u 2010. i2011. godini: pogledati naslov 2.3.2. ispod.

Pored toga, Europska komisija je frnansirala nekoliko aktivnosti preko instrumenta
pretpristupne pomodi (IPA): vidjeti naslov 2.3.2 ispod.

Za 2012. godinu, budZetskim nalogom je alocirano EUR 3 miliona izbudleta Europske unije
za podr5ku projektima za oduvanje i restauraciju vrijednih kultumih i vjerskih objekata
(crkve, dL.arnije, biblioteke, muzeji, spomenici, itd.) o5te6enih ili uniStenih u ratu ili drugim
politidkim konfl iktima na Zapadnom Balkanu.

Tokom penoda pilot-Sema i pripremnih radnji svake godine koristile su se razlidite metode

implementacije, dije 6e koristi biti predmet eventualne procjene. Razlidite metode su sljedeie:

. 2008. i 2009. godine - pilot-Seme: Ugovori o radovima koji su vodeni od strane
Delegacija EIJ naZapadnom Balkanu za oduvanje kulturnih i religijskih spomenika;

. 2010. godine - pripremna aktivnost: Javni
komisije;

direktno od strane Europske

o 2011. godine - pripremna aktivnost: direktan grant RCC-u koji 6e biti implementiran
od strane RCC-a i TFCS-a.

Za ispunjenje 2012. godine, namjera je identificirati, odabrati i rehabilitirati indikativno 3
lokacije kultumog naslijeda u jednakom broju na Zapadnom Balkanu uzimajudi u obzir
zrelost i kofinansiranje svakog projekta.



Pomoiu ove pripremne aktivnosti, namjera je da se rehabilitiraju lokacije kultumog naslijeda
koje su pogotlene ratnim dejstvima, doprinese odrZivom razvojv lokacija u pogledu vrijednih
kultumih objekata, ubrza interkulturalni dijalog, pomirenje, pove6a svijest o razliditosti
kulfura naZapadnom Balakanu meclu populacijom i konadno podrZi ekonomski razvol.

2.2 Opis

Sada5nja pripremna aktivnost ima dvije svrhe:

o Rehabilitacija/restauracija/oduvanje lokacija kultumog naslijeda na Zapadnom
Balkanu u cilju podsticanj airazvoja kultumog naslijeda u regionu.

o Evaluacija pilot-Serna i pripremnih aktivnosti koje su finansirane izbudZeta od 2008.
do 2012. godine i prikazane u 2.3.2 ispod.

2.2.1 Identifikacija, selekcija i rehabilitacija lokacija kulturnog naslijeda na
Zapadnom Balkanu

Ova namjera 6e se sprovesti s EU budZetom od 2,8 miliona eura kroza sljede6e korake:

(D TCFS preko svog sekretarijata identificira jedan do dva projekta po korisniku koji je u
okviru liste Ljubljanskog procesa (kratka lista). Od duge liste od 20 projekata koji su
ukljudeni u Ljubljanski proces, 14 projekata je i dalje bez finansijske podr5ke. Za svakt
projekat sekretarijat 6e elaborirati opis projekta ukljudujuii, izmedu ostalog, tro5kove,
sufinansiranje, raspoloZive pripremne studije, sada5nje stanje, cilj rehabilitacije i
odgovaraju6e ugovore (indikativnaprognoza: oktobar - novembar 2012. godine).

(ii) Vijede Europe 6e mobilizirati tim strudnjaka za pregledanje kratke liste projekata posebno
traZe6i dostupnost i kvalitet pripremnih dokumenata za svaku lokaciju, njihove perspektive
sufinansiranja, razvoj i potencijalni utj ecaj projekata (indikativn a proglozai decembar 2012. -

februar 2013 godine).

(iii) Europska komisija, Generalni direktorat za proSirenje u koordinaciji s Delegacijama
EU/EU Kancelarij a u odnosnim zemljama korisnicama, biraju, na osnovu kratke liste i
mi5ljenja eksperata, indikativno 3 prqekta (s liste od 14 projekata) koji 6e biti finansirani u
zavisnosti od zrelosti, sufinansiranja i zahtijevanih EU finansijskih sredstava. Ne vi5e od
jednog projekta po korisniku treba biti odabran (indikativna prognoza'. mart2013. godine).

(iv) Korisnici odabranih projekata 6e pripremiti idejne projekte za odabrani prqekat (ako joS

uvijek nije dostupan), tako da bi se tenderi za kompletan dizajn t radove mogli provesti
odmah nakon zakljudivanja finansijskih sporazuma (indikativna prognoza: mart- - septembar
2013, godine).

(v) Europska komisija 6e zakljuditi hnansijski sporazum sa svakom zemljom u kojoj se nalazi
odabrana lokacija (indikativna prognoza: april - septembar 2013. godine).

(vi) Delegacije EU/EU kancelarija u zemljama korisnicama odabranih projekata ie
implementirati jedan ugovor za radove (l ugovor za radove po proj ektu) putem selekcije
specijaliziranih izvodada s iskustvom u restauraciji/oduvanjr:/odrLavanju historijskih i
kulturnih spomenika i lokaliteta. (Nabavka za ugovor o radovima od septembra 2013. do
marta 2014. godine, s potpisivanjem izmedu marta i maja 2014. godine). (Implementacija
usovora o radovima ie biti tokom 2014. i 2015. eodine).
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2.2.2 Evaluacija:

Suma od 200.000 EUR bit ie izdvojena za sprovodenje evaluacije programa za pet godina od
2008. do 2012. godine. Rezultati mogu takoiler posluZiti kao bududa refenca za eventualne
aktivnosti Komisije u domenu kultumog naslijeda u ostalim geografskim oblastima.

Ova aktivnost 6e se realizirati putem odredenog ugovora, u okviru procedure za okvirni
ugovor kojaje pokrenuta za tu namjenu, na kraju perioda izw5enja ovog programa.

2,3 Pregled prethodnih i teku6ih pomodi ukljuiujudi nauiene lekcije i koordinaciju
donator

Nekoliko projekata koje finansira EU je poduzeto u oblasti oduvanja kultumog naslijeda na
Zapadnom Balkanu:

2.3.1 "Pretpristupni instrument" (IPA)

Komisija se obavezala da 6e izdvojiti znadajna sredstva EU iz IPA fondova za finansiranje
"Ljubljanskog procesa", podrZavaju6i rehabilitaciju nekoliko lokacija naZapadnom Balkanu.
Sljedeii projekti se finansiraju izlPA drLavnih programa:

U tom cilju, 1,5 miliona eura je izdvojeno iz Vi5ekorisnidke IPA 2010. za podr5ku prijenosa
"Ljubljanskog procesa" na region, kako bi se omoguiilo samim korisnicima da odrZe njihovu
dugorodnu implernentaciju:

Dio sveobuhvatnog projekta kultumog naslije<la za Albaniju od 5 miliona EUR.
Odekuje se implementacUska Odluka Komisije.

Lokacija Projekat lzvor
sredstava

BudZet
(milion EUR)

Albanija Bazar, Korda IPA 2OO9 0.81 '

Bosna i
Hercegovina

Nacionalna biblioteka i Vijednica, Sarajevo IPA 2OO9
IPA 2O1O

4.00
r .00

Viieinica. Novi Grad IPA 2O1O 1.00

Hrvatska Moise Palada, Cres IPA 20133 3 .53

Rekonstrukcija Ma5koviia Hana i
ekonomska revitalizaciiu naselia Vrana

IPA 2OO9 1.82

Kosovo Twalava u Prizrenu IPA 2OO9 2.s0

Republika
Makedonija

Crkva Svetog Dorda, Staro Nagoridane:
oduvanje i revitalizacija kulturno-turistidkog
mjesta

IPA 2OO9 1.16

Revitalizacija i adaptacija Shengjul
(Gjulshen) hamama u kultumo-informativni
centar

IPA 20IO 0.81

Ukuono EUR miliona t6 .54
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. EUR 1.1 milion RCC-u da osigura da se politidki ciljevi "Ljubljanskog procesa"
slijede.

r EUR 0.4 miliona Vijedu Europe za pruZanje tehnidke pomoii RCC-u i da nadgleda
prij eno s "Lj ublj ansko g procesa" na korisni ke.

2.3.2 Pilot-Seme Europskog parlamenta i pripremne aktivnosti

Sljedeie aktivnosti su odobrene:

r 2008. godine - Pilot-Sema: EUR 3 miliona za oduvanje kultumih i religioznih
spomenika u Bosni i Hercegovini i Kosovu: naslov 2.3.2.7;

. 2009. godine - Pilot-Sema: EUR 3 miliona za oduvanje kultumih i religijskih
spomenika u Hrvatskoj, Crnoj Gori i Srbiji: naslov 2.3.2.1 ;

o 2010. godine - Pripremna aktirmost: EUR 2,25 miliona za pokretanje nekoliko
aktirmosti putem javnog poziva za podnoienje projektnih prijedloga s ciljem
rehabilitacije kultumog naslijeda lokacija koje su pogodene ratom i koje obuhva6aju
nekoliko etnidkih i religijskih zajednica'. naslov 2.3.2.2;

o 2071. godine - Pripremna aktivnost: EUR 0,50 miliona: direktan grant RCC-u koji ie
biti implementiran od strane TFCS-a: naslov 2.3.2.3;

a

2.3.2.1 Pilot-leme 2008. i 2009. sodine;

2008. i 2009. godine sprovode se pilot-Serne putem ugovora o radovima kojima upravljaju
relevantne Delegacije EU i EU kancelarija na Kosovu i koji su u razliditim fazama
implementacije:

o Bosna i Hercegovina: "Rekonstrukcija arhitektonskog naslijeda u Stocu", 2008.
godine;

r Kosovo: "Razvoj objekata regionalnog kulturnog naslijeda u Prizrenu", 2008. godine;

r Hrvatska: "Ba5tina kao sredstvo razvoja'. rekonstrukcija arhitektonskog naslijeda u
centru grada Vukovara - odrZivi oporavak i razvoj ratom razorene zajednice",2009.
godine;

. Crna Gora: "Revitalizacija kultumog naslijeda u okviru odrLivognzvoja u BeSci",
2009. godine;

o Srbija: "Objekat kulturnog naslijeda u Senjskom Rudniku", 2009. godine.

2.3.2.2 Pripremna ahivnost 2010. sodine

Ova pripremna aktivnost se implernentira l<roz nekoliko ugovora o donacij ama nakon poziva
za podno5enje prijedloga projekata. Osam (8) grantova, (4)s organizacijama civilnog druStva
iz zemalja Zapadnog Balkana i (4) sa zemljama dlanicama EU ugovoreno je krajem 2011.
godine. Oni pokrivaju razlidite aspekte kultumog naslijeda:

o Na institucionalnom nivou: pobolj5anje zakonodarinog i regulatornog okruZenja,
razvoj kapaciteta na lokalnom i regionalnom nivou, razvoj pokazateTja i mjerila.



t Na obrazovnom nivou: razvoi nastavnih planova i programa, Sema mobilizacije

studenata i odgajatelja iz oblasti kulture.

t Na socioekonomskom nivou: holistidka za5tita kulturne baStine i njene teritorijalne

implikacije, razvoj turistidkih aktivnosti, mreZnih aktivnosti, nagrade i takmidenja,

zunta i v.leStina, oeuvanje kulturnog naslijeda - povezane ekonomske aktivnosti,

razvoj i primjena ekonomskih modela.

t Na medukulturnom nivou; primleri socijalne ukljudenosti bazirane na kulturi,

medukulturna tolerancija i razumij evanj e i strateski pristupi koji se time bave, saradnja

za restauracij u, mealukultume medij ske kampanj e.

pripremna aktivnost ima oblik grantazaRCC koji ie sprovoditi TFCS da obezbrjedi politidku

podrsku u okviru "Ljubljanskog procesa" za realizaclju konkretnih razvojnih projekata'

.ttSudr"rirrei njihovu promociju, jadanje saradnje izmedu korisnika i tazxoj partnelstva za

obezbjedivanje finansijskih sredstava i odrZivosti projekata'

Akcija je povezana s "Ljubljanskim ptocesom" i olak$ava neke preliminarne tehnidke

postupke (npr. konsolidacijski radovi, preliminiame studije, masterplanove, projektiranje,

iender dizajn) za restauraciju spomenika i lokaliteta. TFCS pruZa pomo6 drZavnim vlastima

da prevazidu proceduralne probierne i da se obezbijedi finansiranje najzrelijih projekata'

Akcije se predlaZu od strane drZavnih administracija uz pomo6 medunarodnih eksperata i

impllmentiraju od strane TFCS-a putem dodjele ugovora o nabavkama. Namjera je da

aktivnosti povecaju svijest o kultumoj razliditosti naZapadnom Balkanu, izgrade povjerenje i

p o dtle I okalni r.vvoj restauratorskih vj e5tina.

2.3.3 Naudene lekciie

Prethodno iskustvo pokazuje da su zrelost odabranih projekata (dostupnost i kvalitet

pripremnih dokumenita kao Sto su studije izvodljivosti i idejni projekti, kao gra(levinske

ior\role; dokazali da nisu bili na odekivanom standardu i zaLo je doslo do odlaganja

sprovodenja javnih nabavki. osim toga, zbog hnansijske krize, korisnici su imali pote5ko6a u

otezbjedivanju potrebnih sredstava za sufinansiranle za zavr|etak projekata' Oba uzroka su

doprinileta lomi da je veiina projekata rehabilitacije finansiranih do sada joi u fazi

implementacije.

Bilo koja aktivnost u pogledu "interkulturalnog dijaloga" treba biti formulirana u bliskoj

saradnjisa zainteresiranim stranama kao 5to su drZavne i lokalne vlasti kao i civilno druStvo

tako da se izgradi naj5ira moguda saglasnost.

Pristup provjeren na licu mjesta tokom terenskih projekata pokazao je da su individualna i

kolektivna odgovomost za oduvanje i odrZivo kori5tenje kultumog naslijetla zna(ajno

doprinijeli ljudskom razvoju i kvalitetu Zivota'

Kroz realizaciju aktivnosti iz prethodnih godina doSlo je do velike promjene u percepciji

kulturnog nuriii"du. Aktivnosii nisu samo doprinijele ka veoma poboljianoj klimi za

izgraden; naslijede, istovremeno ministarstva kulture uzimaju snaZno vodstvo u finansiranju

,aj"dr,o s glavnim doprinosima Europske komisije, nego i u davanju profesionalcima

naslijeda ulemljama viSe glasa i bolji pristup kod svojih vlasti kao i pojadanu ulogu

nevladinih orgarizacliai civilnog dru5tva.

o



Etnidka podjela jo5 uvijek postoji u nekim podrudjima nakon dramatidnih dogadaja iz
posljednjeg rata. Aktivnosti su zradajno doprinijele smirivanju etnidkog sukoba, ati u i.to
vrij eme oni riskiraju stvaranj e daljnjih tetzija.

Pored toga, izgradeno naslijede igra kljudnu ulogu u prostomom planiranju i odrZivom
razvoju, balansirajuii za5titu i ponovno kori5tenje naslijeda s planiranjem buduceg oblika u
izgraclenom okruZenju, za dugorodnu dobrobit cijele populicije, nezavisno od etnidke,
nacionalne ili vj erske pripadnosti.

2.3.4 Koordinacija donatora

Komisija nastoji da obezbijedi dobru koordinaciju u programiranju kao i implementaciji
organiziranjem redovnih sastanaka tokom godine s korisnicima, delegacijama EU, drZavama
dlanicama EU, medunarodnim finansijskim institucijama (MFI), Rcb-om, Ujedinjenim
nacijama i drugim medunarodnim organizacijama.

Ovo ima za ctlj da se obezbijedi komplementarnost i izbjegrru preklapanja, kao i da se
pobolj5a Sto je vi5e moguie lokalno vlasni5tvo izbora, saOiZala i dizajia programa. U
kontekstu "Ljubljanskog procesa" posebna vaZnost se daje ulozi rFcs-a.

Program 6e takoder uzeti u obzir i aktivnosti koje se preduzimaju u okviru drugih finansijskih
instrumenata koje se bave kultumim naslijedem i pomirenjem u okviru svojih programskih
aktivnosti, na primjer IPA, Europski instrument za demokratiju i ljudska piuui 1e1oun; i
Instrument europskog susjedstva i partnerstva (ENpl ).

2.4 Ostala pitanja

Jednake mogudnosti i nediskriminacija

Principi i praksa jednakih mogu6nosti za Lene i mu5karce 6e se garantirati tako da se
obezbijedi njihovo ravnopravno udesce u aktivnostima. Konkretno, pripremne aktivnosti
ofepjed.yjl ukljudivanje ravnopravnosti spolova, jednake -og.rinorti i pitanla manjina u
okviru ciljnih institucija i izlaza.

Z^itita okoliSa i klimatske promjene

Svi korisnici i/ili izabrani izvodadi ie osigurati da preduzete aktivnosti ne unistavaju Zivotnu
sredinu i da 6e biti u skladu ss propisima zaStite Zivotne sredine na ZapadnomBalkanu. Svaki
prolekat mora biti uskladen s drZavnim zakonodavstvom u pogledu siudija procjene utjecaja
na Zivotnu sredinu kao dio studij e izvodljivosti.

Po5tivanje i zaitita manjina i osjetljivih grupa

Program podstide izgradnju mostova izmedu razliditih etnidkih i vjerskih zajednica na cijelom
zapadnom Balkanu. Stoga, posebna paznja bit ie posvedena ovom pitanju u pogledu
postovanja manjina i uzet 6e se u obzir prilikom imprementacije ovog projekta.

Civilno dru5tvo/Ukljudenost zainteresiranih strana

Sve, aktivnosti 6e posvetiti posebnu paZnju razliditim etnidkim i vjerskim grupama i podsticati
medusobnu saradnju kako unutar Zapadnog Balkana tako i u drugim ob'lasiima, utSrrouluei



aktivnosti umreZavanja s organizacijama driava dlanica EU. Korisnici i agencije
implementaciju Ce traliti ukljudivanje civilnog druStva u upravljanje i pra6enje projekata.

2.5 Pretpostavke i preduslovi

Uspjeh aktivnosti u okviru ovog programa 6e zavisiti u velikoj mjeri od individualne
posvecenosti ukljudenih korisnika, koji trebaju obezbijediti neophodna finansijska i
institucionalna sredstva za njihov uspjeh.

- 8 -
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3.2 Princip sufinansiranja koji se primjenjuje na program

Doprinos EU, Sto predstavlja 90,9lyo od ukupnog budZeta izdvojenog za ovaj program,
izradunat je u odnosu na prihvatljive tro5kove, koji se u sludaju centraliziranog upravljanja
zasnivaju na ukupnim tro5kovima. Ova stopa se smatra kao maksimum. Tek nakon selekcije
proj ekata tadan iznos sufrnansiranja bit (e poznaL

Za odriivost "Ljubljanskog procesa" vaZno je da su korisnici u regionu pozvani da ga odrZe u
buduinosti uvjereni da je Europska komisija oblikovala, udestvovala i finansijski podrlala
takve inicijative, i da 6e osigurati po5tovanje standarda EU u oblasti za5tite kultumog
naslijeda u okviru buduieg pridruZivanja zemalja korisnica. Dakle, ovaj program 6e
predstavljati samo prvu fazu (pripremna faza) ukupnih razvojnih projekata kultumog
naslij eda.

4, IMPLEMENTACIJA

4.1 Naiini upravljanja i modaliteti implementacije

Program ce se realizirati na centraliziranoj osnovi od strane Europske komisije u skladu s
dlanom 53a Finansijske uredbea i odgovarajudim odredbama Pravila implementacijes.
Program 6e voditi Generalni direktorat za pro5irenje. Pojedinadni tenderi za radove i ugovori
(investicije) 6e biti realizirani i upravlj ani od strane Delegacija Europske unije / EU
kancelarija u zemlj ama korisnicama i Generalni direktorat za pro5irenje ie izvr5iti evaluaciju
(rzgradnla institucija) kroz odreafeni ugovor (ugovor o djelu) pod okvirnim ugovorom.

4,2 Opta pravila nabaki

Nabavke 6e slijediti odredbe Dijela Dva, Naslova IV Finansijske uredbe i Dijela Dva, Naslova
III, Glava 3 njenih pravila implementacije kao i pravila i procedura za ugovore za usluge,
nabavke i radove koji se finansiraju iz opdeg budZeta Europske zajednice za svrhe saradnje s
tredim zemljama usvojenih od Komisije 24. maja 2007. godine (C(2007)2034).

Komisija 6e koristiti proceduralne smjernice i standardne obrasce i modele radi lak5e
primjene navedenih pravila koji se nalaze u "Praktidnom vodidu za ugovome procedure za
vanjske aktivnosti Europske unije" ("Praktidni vodid"), objavljenom na web-stranici Komisije
na datum pokretanja nabavke.

5. PRAdENJE I EvALUACIJA

5.1 Pra6enje

Komisija moZe preduzeti bilo koju aktivnost koju smatra neophodnom za pra(enje dotidnog
programa.

5.2 Evaluacija

Program podlijeZe prethodnim evaluacijama, kao i priwemenim i, gdje je relevantno,
naknadnim evaluacijama u skladu s Finansijskom uredbom i nj enim pravilima
implementacije, u cilju poboljSanja kvaliteta, efikasnost i dosljednost pomo6i iz fondova EU i
strategije i sprovodenja programa. Rezultati evaluacija ie se uzeti u obzir u ciklusu
programiranja i implementacije. Komisija moZe takoder obavlj ati strate5ke evaluacije.

Uredba 1605/2002 (Ol L 248.16.9.2002. p.t)
Urcdba 2342/2002 (OJ L 357, 31.12.2O02, p. 1).

_  l 0 _



6. REVIZIJA, FINAIISIJSKA KoNTRoLA I MJERE ZA BoRBU PROTIV PREVARE

Raduni i aktivnosti svih strana ukljudenih u realizaciju ovog programa, kao i svi ugovori i
sporazumi za sprovodenje ovog programa, predmet su, s jedne strane, nadzora i finansijske
kontrole od strane Komisije (ukljudujudi Europsku kancelariju za borbu protiv prevara), koja
moZe izw5iti provjere po svom nahodenju, bilo samostalno ili preko vanjskog revizora, i, s
druge strane, revizlja od strane Europskog revizorskog suda. Ovo ukljuduje mjere kao Sto su
prethodne verifikacije tendera i ugovaranja koje sprovode Delegacije u zemljama
korisnicama.

Da bi se obezbijedila efikasna zaStita finansijskih interesa Europske unije, Komisija
(ukljuduju6i Europsku kancelanju za borbu protiv prevara) moZe obavljati provjere i
inspekcije na licu mjesta u skladu s procedurama predvidenim u Uredbi Savjeta (EZ,
Euroatom ) 2185196 ".

Gore opisane kontrole i revizije vaie za sve izvodade, podizvodade i korisnike grantova koji
su dobili sredstva EU.

7. BEzNAdAJNAREALoKAcTJASREDSTAvA

OvlaSteni sluZbenik po delegiranju (AOD) ili ovlaSteni sluZbenik po poddelegiranju (AOSD),
u skladu s delegacijom ovla5tenja koja su mu data u AOD-u, u skladu s principima dobrog
finansijskog upravljanja, moZe da preduzme, kada je neophodno, beznadajnu preraspodjelu
sredstava bezizmjena odluke o finansiranju. U vezi s tim, kumulativne realokacije koje ne
prelaze 20%;o od ukupnog iznosa predviitenog za program ne smatraju se znadajanim, pod
uslovom da one ne utjedu na prirodu i ciljeve programa.

8. OGRANIdENA PRILAGoDAvAIIJA U IMPLEMENTACIJI PRoGRAMA

Ogranid.ena prilagodavanja u realizaciji ovog programa koja utjedu na osnovne elemente
navedene u dlanu 90. Pravila za sprovodenje Finansijske uredbe, koje su indikativne prirode?,
mogu biti preuzete, kada je neophodno, od strane duZnosnika za ovjeravutje na osnovi
delegiranja (AOD) ili od strane duZnosnika za ovjeravanje na osnovi poddelegiranja (AOSD)
u skladu s delegacijom ovla5tenja koja su mu data od strane AOD-a, u skladu s principima
dobrog finansijskog upravljanja bez izmjena odluke o finansiranju.

Ol L 292; 1 5.1 1.  1996; p.  2.
Ovi osnovni elementi indrkativne prirode su za granlove indikativni iznos za poziv za prijedloge i za
nabavku indikativni brq i tip predviclenih ugovora i indikatimi wemenski okvir za pokretanje posn-rpka
nabavke

_  l 1 _



Pismeni prijevod na bosanski jezik

Proiektni saZetak

1 IDENTIFIKACUA

2 Onr,c.SxJENJE

' 
Ukupni troSkovi projekta bi trebali biti neto bez PDV-a i/ili drugih poreza, Ako to ne bude sludaj, treba jasno naznaliti
iznos PDV-a i razlose za3to se smatra orikladnim.

Naziv projekta Il. faza rekonstrukcije tvrdave Kastel, - dio 2 ,,Kulturni centar sa
pomo6nim sluZbama"

CRIS Odluka broj 2012/023-867

Br. projekta )

K6d za MIPD sektor

Numerisanje je za
dobrobit EU statistike i
nije potrebno da se
podudara sa
numerisanjem korisnika
MIPD-a.

DruStveni razvoj

Statistiiki k6d za
ELARG

22 02 09: Pripremna aktivnost - Oduvanje i restauracija
kultumog naslijeda u podrudjima konflikta

Kdd sektora DAC 41040 - Oduvanie lokaliteta

Ukupni troikovi
(PDV iskljuden)'

I 270 000 EUR

Doprinos EU r 130 000 EUR

Naiin rukovodenja Centralizovani

Centralizovano rukovoil. :
Zaduienaje Delegacija
EU

Delegacija Europske unije u Bosni i Hercegovini

Rukovodenje
provedbom

Delegacija Europske unije u Bosni i Hercegovini

Naiin provedbe Samostalan projekat

Vrsta provedbe
projekta

c0l

Podruije koje de imati
koristi od aktivnosti

Bosna i Hercegovina



2.I KONTEKST PROJEKTA: PITANJA KOJA TREBA RJESAvATI I KOJA TREBA POKRENUTI

Da bi se zaStitili kulturni i historijski spomenici BiH i da bi se oni stavili u funkciju :azvoja
zemlje, potrebno je provesti hitne mjere i osigurati sredstva potrebna za zaititu, rekonstrukciju i
restauraciju spomenika, a narodito onih s najvedom vrijedno5du - nacionalnih spomenika, koji
su najvainiji simboli multikulturalizma. Rehabilitacija kulturnih i historijskih spomenika
pobolj5ava medukulturalno razumij evanj e i saradnj u na svim nivoima. Rekonstrukcija
najvaZnijih spomenika multikulturalizma i kultumog naslijecla BiH ie poboljSati perspektive
ekonomskog tarvoja kroz poveianje u oblasti turizma i omogudit 6e provedbu europskih
standarda i preporuka u ovom domenu.

BiH je bogata po kulturno-historijskim spomenicima iz raznih perioda i kultura a koje treba
zaStititi, revitalizirati i treba stvoriti uslove kako bi se oni predstavili i treba im dodijeliti
funkciju koja bi takoder bila i finansijski odrLiva.

Strategija pro5irenja EU i glavni izazovi 2010.-2011 . navodi: ,,Komisija ie nastaviti da
podriava rehabilitaciju kulturnog naslijeda u kontekstu Ljubljanskog procesa. RCC (Regional
Cooperation Council - Vijete za regionalnu saradnju) ie uspostaviti Radnu grupu za kulturu i
druStvo, apodrlavat 6e je stalni sekretarijat koji koristi pred-pristupnu frnansijsku pomoi EU.
Njen zadatak ie biti da upravlja Ljubljanskim procesom, u saradnji s Vijedem Europe i
Komisijom".

Raznolika kultuma ba5tina BiH je rez'itat razliditih civilizacija i religija koje su vjekovima
postojale na ovom podrudju. Neki od spomenika su bili pod utjecajem svih njih i kao rezultat
toga one predstavljaju vezu izmedu razliditih zajednica. Jedan od takvih primjera je i Historijski
lokalitet tvrdave ..Kastel" u Bania Luci.

2,2 Vf,ZAIZMEDU MIPD-II STRATEGIJADnZ,c,vNIHSnxToRA

Projekat je vezan za sljede6e sektore MIPD 2011. - 2013.: aktivnosti vez?ne za pravnu
steeevinu EU i druge radnje.

Podr5ka radnjama koje su izvan obima glavnih sektora za podr5ku EU za period 2011 .-2013.: v)
mjere za podr5ku izgradnje povjerenja i pomirenje.

BiH je priprernila strategiju razvoja zemlje (country development strategy - CDS) i strategiju
socijalne ukljudenosti koje 6e posluZiti kao osnova zadrlavrli razvojni plan. Ostaje da Vijeie
ministara usvoji obje strategij e i planove dj elovanj a u vezi s njima. PredloZeni ciljevi i prioriteti
za CDS su jadanje makroekonomske stabilnosti, odrZiv razvoj, konkurentnost, zapo5ljavanje,
integracija u EU i socijalna ukljudenost.

Identifikovano je pet kljudnih ciljeva prema Strategiji socijalnog ukljudivanja (Social Inclusion
Strategy - SIS): pobolj5anje penzione politike, pobolj5anje za5tite porodica s djecom,
pobolj5anje sistema zdravstvene zaitite, pobolj5anje obrazovnog sistema, kao i poboljSanje
politike zapo5ljavanja i socijalne politike. Ovaj projekat bi trebao pomo6i da BiH razvije svoju
ekonomiju na osnovu svog kulturnog naslijeda.

,,Dokument o kulturnoj politici Bosne i Hercegovine" je usvojen 2008.godine. (SN BiH br.
93/08). Dokument o kultumoj politici u Bosni i Hercegovini, poglavlje 19, istide sljedeie
prioritete:

o Promovisanje ulaganja u istraZivanje, prosvjeiivanje i afirmaciju kulturne tradicije u
korist buduinosti, uzimajuii u obzir dinjenicu da Bosna i Hercegovina ima mnogo
spomenika koji potjedu izraznth vremenskih perioda i kultura koje bi trebalo za5tititi,



revitalizirati i za koje trebamo stvoriti uslove za njihovo predstavlj anj e kao i cilj koji bi
bio finansijski samoodrZiv, kao Sto je koriStenje ovih objekata i lokacija kao nove
osnove za razvoj turizma i dak malih privatnih inicijativa (prodavnica specifidnih
profila, ugostiteljskih objekata), Sto takoder dini dio podr5ke razvoju kulture putem
turistidke valorizacije kultumo-historijskog, prirodnog, arhitektonskog i duhovnog
naslijeda Bosne i Hercegovine.

o Odredivanje prioriteta za rekonstrukciju kultume infrastrukture u svim gradovima i
opdinama Bosne i Hercegovine; dovodenje do toga da kulturna demokratija i gradanska
kulturna prava budu realnost; podrlavanje ekonomskog, socijalnog i kultumog razvoja
nerazvijenih ruralnih i urbanih podrudja,

o Ukljudivanje Dokumenta o kulturnoj politici u proces Europske integracije u Bosni i
Hercegovini,

o Kori5tenje europskih fondova za projekte u domenu kulture.

2.3 VEZA sA PnrsrupNrv pARTNERsrvorvr (AccEssroN PARTNERSHIP - AP) / EuRopsxrnt
PARTNERSTVoM (EuRopEAN PARTNERSHTP - EP) / UcovoRoM o STABILIZACIJI I
pmlnuZrvervJu (SrABrLrsATroN AND AssocrATroN AGREEMENT - SAA) i GontsNrInr
IZVJESTAJEM o NAPRETKU (ANtrrual PROGRESS REpoRT)

U Ugovoru o stabilizaciji i pridruZivanju (CIan 101) navedeno je da ,,Strane se obavezuju da
promovi5u kultumu saradnju. Ova saradnj a sluZi izme<lu ostalog da pove6a uzaj amno
razumij evanj e i po5tovanj e medu pojedincima, zajednicama i narodima. Strane se takode
obavezuju da sara<Iuju kako bi promovisale kultumu raznolikost, narodito u okviru LINESCO-
ve Konvencije o za5titi i promovisanju raznolikosti kultumih izraLaja" kao dijela pravne
stedevine EU, poglavlje 26 (Clan 151 SporazumaEZ'. ,,Zajednica ie doprinositi procvatu
kultura drZava dlanica, po5tuju6i pri tom njihovu nacionalnu i regionalnu raznolikost i u isto
vrijeme ie staviti zajednidko kulturno nasljede u prvi plan").

BiH je ratificirala gore spomenutu Konvenciju te je stoga sprsmna da poboljSa svoju saradnju u
tom domenu s EU, drZavama dlanicama EU i medunarodnom zajednicom. BiH je ratifikovala
sve medunarodne dokumente koji se odnose na zaStiru i promovisanje kulturnog naslijeda.

U Izvje5taju o napredovanju BiH iz 2012.godine. se navodi: "Do5lo je do napredovanja u
oblasti kulture. Entitetska i kantonalna ministarstva su usvojila plan djelovanja za provedbu
strategije o kulturnoj politici Bosne i Hercegovine u periodu od 2011. do 20l4.godine."

2.4 ANALTzAPRoBLEMA

Putem ove akcije, namjera je da se rehabilitiraju lokaliteti kulturnog naslijeda koji su
pogodeni ratnim djelovanjima, da se dA doprinos odrZivom razvoju lokaliteta u vezi sa
vrijednim kulturnim objektima, da se podrZi medukulturalni dijalog, pomirenje, da se podigne
svijest o kulturnoj ramolikosti u Bosni i Hercegovini i na Zapadnom Balkanu medu
stanovni5tvom i da se podrZi ekonomski razvoj. Zbog razliEitih uslova i neadekvatnog
tretmana bedemi, bastioni, kule, prostorije ispod povr5ine zemlje, kapije, prolazi, dvoriSta su
uglavnom devastirani. Ovo stanj e je rezultat starenja, vremenskih uslova i zemljohesa,
neodrZavanja i ponekad neadekvatnog ulaganja u strukturne sanacije i restauraciju.

2,5 PovnzlxnAKTIVNosrrrKooRDrNAcIJADoNAToRA



Uzimaju6i u obzir potrebu za adekvatnijim postupkom obnove tvrdave Kastel, Gradska
uprava Banje Luke u saradnji sa relevantnim odjeljenjima Zavoda za zaltitu kulfumog
naslijeda Republike Srpske je kreirala novi rehabilitacijski program restauracije, oduvanja i
revitalizacije tvrdave Kastel. Razradeni su kljudni dokumenti:

o Preliminarna tehnidka studija tvrdave Kastel (2007., Zavod za za5titu kultumog
naslijetla Republike Srpske) kao preduslovarazvoja tehnidke dokumentacije;

o Idejno rje5enje projekta ,,Rekonstrukcija i revitalizacija tvrdave Kastel" (2008.,
Gradenje, j.s.c. Istodno Sarajevo)

o Ekolo5ka dozvola za radove na rekonstrukciji i revitalizaciji tvrdave ,,Kastel" (2010.,
grad Banja Luka)

o Glavni projekat projekta ,,Rekonstrukcija i revitalizacija tvrdave Kastel" (2012.,
Gradenj e, j.s.c. Istodno Saraj evo)

o Studija izvedivosti i Poslovni plan za projekat ,,Rekonstrukcija i revitalizacija tvrdave
Kastel" (2013., Projekat AD Banja Luka)

Republidki zavod za zaStitu kultumog, historijskog i prirodnog naslijeda Republike Srpske je
odobrio glavni projekat kao i uslove lokaliteta za projekat Preoblikovanj a i revitaliziranja za
,,Kastel", ukljudujuii svih deset jedinica planiranja. Jedinice planiranja vezane za
komercijalne aktivnosti, poput Jedinice 1- hotel i popratni objekti, su smje5tene izvanzidina
twdave ,,Kastel" te stoga ne mogu ugroziti kulturno nasljede, dok Jedinica 5b - javna garaLa
je podzemna ganit

Ukljudene su sljede6e jedinice:
1. Jedinica I - hotel i propratni objekti
2. Jedinica 2 - kultumi centar - ljetna pozomica
3. Jedinica 3 - Servisni ured
4. Jedinica 4 - turistidki info ured
5. Jedinica 5a- gradski trg
6. Jedinica 5b - javna guaiai propratni prostor
7. Jedinica 6 - sportski i rekreacioni centar
8. Jedinica 7 - gradski vrt
9. Jedinica 8 - rijedna obala
10. Jedinica 9 - historijski muzej

Zawlni projekti za sve jedinice su okondani i pregledao ih je Zavod za izgradnju Banja Luka.

I faza restauracije twdave ..Kaste["

IPA 2011 je osigurala sredstva zaI. faztt restauracije tvrdave,,Kastel" i to u iznosu od
2.500.000 EUR. Projekat predstavlja znatajan potencijal pri usredsredivanju paZnje i
podsticanju ulaganja u rehabilitaciju historijskog lokaliteta. Sljedede aktivnosti su usmjerene
na pobolj5anje kultume situacije:

. osiguranje kulturnog prostora koji bi doprinosio kulturnom, socijalnom
i ekonomskom razvoju,

. osiguranjejavnog prostora otvorenog za sve gradane,



o doprinos zanimljivosti grada,
o sluZi kao simbol pomirenja i mira.

Restauracija Jedinice 9 Kastela je otpodela sa I fazom koja je zapodeta u martu, 2013.9' i

odvija se kako je planirano. Svi ukljudeni zainteresovani i izvodadi su ispunili pravovremeno

sve preduslove za izvr5enje i nadzor radova. U skladu sa tekuiom dinamikom, realno je

odekivati zavrSetak radova prije roka od 24 mjeseca.

IPA 2009 i IPA 2010 su obezbijedile sredstva za restauraciju sarajevske Vijeinice i zgrade

Opcine Novi Grad u ukupnom iznosu od 8 500 000 EUR. Finansijski doprinos IPA-e 2009 od

4 000 000 EUR, plus drZavni doprinos i nepotroSena sredstva od medunarodnih donacija, kao i

frnansijski doprinos iz IPA-e 2010 od 3 500 000 EUR su omogu6ili sredstva potrebna za

zavrSetak rekonstrukcije sarajevske Vijeinice. Sredstva IPA-e 2010 u iznosu od I 000 000

EUR ce osigurati kompletnu restauraciju zgrade Opiine Novi Grad.

Restauracija zgrade Opdine Novi Grad je uspje5no okondana i zgradaje otvorena prilikom

ceremonije koja je odrlana u maju 2013.godine.

Restauracija objekta koji je dobro poznat kao sarajevska Vijeinica se odvija u okviru planirane

dinamike i odekuje se da 6e izvodad radova postupiti u skladu sa planiranim rokom u maju,
2014.godine. Kori5tenje zgrade je ved planirano u okviru procesa obiljeZavanja podetka II

svjetskog rata,teje planirano da 28. juna, 2014.godine nastupi Bedki filharmonijski orkestar.

ARCH Stolac -..Nasljede kao most izmedu zajednica"

Pilot-projekat za oduvanje i restauraciju kulturnog naslijeda u podrudjima konflikta na
Zapadnom Balkanu za 2008.9. je osigurao iznos od 1 500 000 EUR za rekonstrukciju
arhitektonskog naslijeda u Stocu - odrZivo oZivlj avanj e i razvoj ratom razorene zajednice.
OpSti cilj ovog projekta je doprinos pomirenju izmerlu razliditih zajednica i poboljSanje
procesa povratka u Stolac.

Restauracija odabranih objekata u Stocu (i to Starog Grada, Sariia kuie - Galerija Branka
Sotre, mlinova i mostova) treba da se okonda u septembru, 2013.g.,6 mjeseci prije ugovorenog
roka. Ovaj izvrstan rezultat se nije mogao postidi bez velikog doprinosa i posve6enosti vlade
BiH da se neutralizuje znadajno kainjenje pri ugovaranju i provedbi aktivnosti finansiranih
odlukom. Takoder ffeba napomenuti da je vi5e kultumog naslijeda u fazi rekonstrukcije i
restauracije, npr. SahaGkula i Musafirhana (stari hotel), Sto se finansira iz raznih izvora koji
nisu iz EU.

Po okondanju svih aktiwosti gradani Stoca i njegovi posjetioci ce mo6i da uZivaju u
jedinstvenom i izvanrednom kultumom nasljedu umjesto da sluSaju pride o nedavnim
konfliktima.

2.6 Steiena iskustva



Rehabilitacija kultumog i historijskog naslije<la bilo koje wste doprinosi njihovoj
revitalizaciji i kori5tenju. Rekonstrukcija Starog mosta u Mostaru je jedan od takvih
primjera. Rekonstrukcija njegovih kula, koje su sada gradski muzeji, je dovela do toga da
one postanu mjesto okuplj anj a i obrazovanja. Takve inicijative su pokazale ogroman
znahl i vrijednost njihovih rezultata: one doprinose pomirenju i poboljSanju dobrobiti
lokalne zaj ednice.

Razumij evanj e i oblikovanje podrudja kao poticaj za stvaranj e pozori5nih predstava su druga
prida. Nema potrebe obja5njavati taj stav, jer je dovoljno prisjetiti se primjera ambijentalnog
podrudja Budve, Dubrovnika, Pirana i NiSa i takode direktnih iskustava Ljetne pozornice u
Banjoj Luci. Medutim postoje vaZne historijske reference, poput komada Copeaua i Jouveta sa
podetka 20. vijeka u Parizu ili kapitalnog doprinosa Richarda Schechnera ideji ambijentalnog
pozori5ta i sintetizovanog procesa stvaranja pozoriSnog komada i transformacije scenskog
prostora, u New Yorku pedeset godina kasnije.

Rekonstrukcija tvrdave Kastel je projekat od velike vaZnosti: ona ima za cilj perspekti\,! i
dobrobit gradana BiH, bilo kao impuls ka razvoju lokalne zajednice putem turizma ili kao
objekat za vi5efunkcionalno svakodnevno kori5tenj e za generactje koje dolaze.

U smislu izvedbe projekta, za provedbu uspje5nog projekta koji se odnosi na restauraciju
kulturnog naslijeda, sve potrebne dokumente za dozvolu za gradnju bi trebalo dobiti unaprijed.
Takoder, od vitalnog je zna(,aja ugovor izmedu zainteresovanih strana. Predodavanje gore
spomenutih dokumenata i saglasnost o budu6oj funkciji koju treba dodijeliti zgradama su
preduslovi za provedbu projekta.

OPIs

3.1 OpCI cu,.rpnoJEKrA

PodrZati kulturni razvoj Bosne i Hercegovine u skladu sa ciljevima Ljubljanskog procesa II.

3.2 SpncrrrinN (srnclrrixr) crLJ(EVr) nRoJEKTA

Restauracija i oduvanje ugroZenog kulturnog naslijeda od najve6e vrijednosti za Bosnu i
Hercegovinu - lL faza za tvrdalu ,,Kastel".

Ovaj projekat imaza cilj rehabilitaciju historijskog lokaliteta tvrdave Kastel u Banjoj Luci (II
faza): restauracija i adaptacija tvrdave Kastel u Banjoj Luci (ljetna pozomica sa pomocnim
objektima, zidine i bastioni na sjevernom i zapadnom dijelu tvrdave - Jedinica,,Kultumi centar
sa pomoinim objektima", u skladu sa postojeiom tehnidkom dokumentacijom (idejni projekat i
glavni projekat, kojeje sadinilo ,,Gradenje", Istodno Sarajevo) i studija izvedivosti. Zadalakntje
samo zaustaviti dalj u devastaciju spomenika, nego i pronaci najbolji nadin da se iztaze njegove
vrijednosti i da se to prilagodi za savremene potrebe a da se pri tom one ne ugroze. Ciljevi
projektovanja se nalaze u javnoj potrebi da se ponovo vrednuju i preporode tradicionalni
programi ali, u isto vrijeme, u primjeni novih funkcija i prostornih, tehnolo5kih i okoli5nih
sadriaja. Nadin da se to ostvari je definisan dualitetima - u wijednostima, procedurama,
sredstvima i estetici - zasnovano na tradiciji i savremenosti, orijentisano na transformaciju i
razvoj urbanog krajolika Banja Luke.

Il faza rehabilitacije tvrdave Kastel - Jedinica ,,Kulturni centar sa pomo6nim objektima" ie
ukljudivati sljede6e zahvate: konstrukti'rma stabilizacija bastiona i podzemnog arsenala na
sjevemom dijelu kompleksa tvrdave; rekonstrukcij a tornja 3 i tornj a 4 i centralnog zida, Sto



ukljuduje zamjenu vanjskih linija op6e infrastrukture i pomo6nih objekata potrebnih za ljetnu
pozomicu (sanitarni i pomo6ni objekti, garderoba, predsoblje, skladiSta, ...)

Glavna filozofija je da se izvede minimum zahvata koji bi mogli naru5iti vjerodostojnost
zgrade. To znadi oduvanje i primjenu izvomih materijala i tehnologija gradenja tokom
rehabilitacije konstrukcije, restauracije i adaptacije zgrade. Osim toga, ovaj projekat bi pruZio
budui.u vrz4u za tvrdavu Kastel kao centralnu zgradu za kultume dogatlaje u gradu Banja Luci i
Republici Srpskoj.

Finansiranje aktivnosti vezanih za restauraciju i revitalizaciju preostalih jedinica nije svrha
ovog projekta. Zavrini projekat za Jedinicu 2 - Kulturni centar sa pomoinim objektima je
zavr5en i tehnidki pregledan.

3.3 REZULTATI

lL faza rehabilitacije twdave Kastel: Jedinica ,,Kultumi centar sa pomocnim objektima" je
izvedena u striktnom skladu sa uslovima odredenim u ugovoru i pravilima drlave.

Mj erlj ivi pokazatelji :

- Toranj 3 i 4 su potpuno restaurirani i adaptirani ( 100% od neto podrudja pow5ine 1 82.00 m2)

- Arsenal ispod povrSine zernlje potpuno je restauriran i adaptiran (100% od neto podrudja
povrl ine 112.00 m')

- Garderoba, sanitarni i pomo6ni objekti potpuno su izgradeni (100% od neto podrudja povrSine
280.00 m')

- Radovi na sjevernim i zapadnim zidovima Kulturnog centra sa pomodnim objektima, uradeno
je slijedede: bastioni i zidovi su zaSti6eni od daljeg propadanja. Radovi su obavljeni na cca30o/o
ukupne neto povrSine twdave Kastel

- Potpuno rekonstruisane vanjske linije opde infrastrukture za jedinicu 2: Kultumi centar sa
pomo6nim objektima

- Kompletno je rekonstruisana stanica za napajanje elektridnom energijom ,,Kastel" i

- Objekti tvrdave ,,Kastel" u jedinicama 2 i 9, npr. muzej, tomjevi 3, 4 i 5 povezani su sa
gradskim cjevovodom za gnjanje.

3.4 Gr,avNB,q,xtrvNosrr

Za postizanje gore navedenih rezultata, zahvat prema ovom projektu ukljuduje radove na
rehabilitaciji i restauraciji historijskog lokaliteta tvrdave Kastel i njegovo nadziranje.

Aktivnost I II faza radova rekonstrukcije. sanacije, restauraciie i adaptaclie na tvrdavi Kastel:
Jedinica .. Kulturni centar sa nomotnim obieWima"

Usovor I. l: Ugovor o radovima koje finansira EU 6e obuhvatiti sljede6e:

- Konstrukcionu stabilizaciju bastiona, zidova i arsenala ispod povr5ine zemlje na sjevernom i
zapadnom dijelu kompleksa tvrilave;

- Rekonstrukciju tornjeva 3 i 4;

- Rekonstrukciju vanjskih linija opde infrastrukture i pomoinih objekata potrebnih za
funkcionisanj e ljetne pozomice.



Ugovor 1.2: Sufinansiranje drZave 6e osigurati Uprava grada Banja Luke uz pladanje ditave
izgradnje i dozvole za gradnju a ugovor(i) o radovima ie obuhvatiti sljedeie:

- Rekonstrukciju stanice za napajanje e lektridnom energij om "Kastel"

- Povezivanje obj ekata Kastela sa cjevovodom za gnjanje.

Aktivnost 2: Nadziranje radova na rehabilitaciji (ugovor 2.1, Ugovor o uslugama kojeg
f,rnansira EU).

3.5 Ocrnx^c. UTJECAJA pRoJEKTA. x,lralnrirct EFEKAT I pREKocRANIiNI urJEcAJ (cDJE
JE PRIMJENJTVO)

Na drZavnom nivou, aktivnosti restauracije bi postavile primjer dubokog i dalekoseZnog efekta
u doprino5enju ekonomskom oZivljavanju. One bi sluZile kao model za neprestanu dinamidku
regeneraciju kulturnog i historijskog naslijeda. Projekat bi predstavljao zna(ajan potencijal za
usredsredivanje paZnje i podsticanje ulaganja u rehabilitaciju historijskih lokaliteta. Na taj
nadin, aktivnosti ie poboljSati situaciju u kulturi jer 6e one:

o Osigurati kulturni prostor doprinoseii kultumom, socijalnom i ekonomskom raz-toju,

o Osigurati javni prostor otvoren za sve gradane,

o Doprinijeti atraktivnosti grada,

o SluZiti kao simbol pomirenja i mira.

Rehabilitacija bi trebala zapodeti prevenciju daljnjeg propadanja lokaliteta, kao za5tita i
poveianje vaZnosti lokaliteta putem stvaranja nove kultume infrastrukture. Ova vrsta
infrastrukture 6e osigurati platformu za nzvoj turizma i kulturnih prilika u gradskom podrudju i
njegovoj regiji.

Tvralava Kastel je smje5tena u blizini dZamije Ferhadije, koja je takotler driavni spomenik u
toku rekonstrukcije. Zajedno one predstavljaju vjerske i kulturne simbole. Njihova
rekonstrukcija i restauracija imaju duboko i simbolidno znadenj e te promoviraju pomirenje i
proces povratka. Ovaj projekat ce doprinijeti podizanju svijesti o vaZnosti rehabilitacrje
DZamije, procesa povratka i pomirenja i shva6aju da je naslijede zajednidka vrijednost za sve
gradane.

Ovaj projekat ce osigurati okondanje II faze rehabilitacije tvrdave Kastel - Jedinice ,,Kultumi
centar sa pomo6nim objektima".

Da bi se osigurala potpuna restauracij a tvrtlave Kastel, trebat ie osigurati finansiranj e za
budu6u (budu6e) fant (faze). Vlasnik lokaliteta je grad Banja Luka i kao op5tinsko tijelo on ie
osigurati sredstva potrebna za odrlavanje zgrade u budu6nosti i njeno kori5tenje i promovisanje
kada aktivnosti restauracije budu okondane. Grad Banja Luka 6e takoder osigurati sredstva za
rekonstrukciju stanice za napajanle elektridnom energijom koja 6e se koristiti za svih deset
jedinica.

Vlada Republike Srpske je odgovorna za obezbjedenje pravnih, naudnih, tehnidkih,
administrativnih i finansijskih mjera potrebnih za zaititu, oduvanje, pokazivanje, rehabilitaciju i
odrZavanj e nacionalnog spomenika.

3.6 OnnZrvosr



Aktivnost 6e biti direktno povezana sa vec odobrenim zahvatom najedinici 9 Kastela, a koji je
ugovoren iz sredstava IPA 2011. Zahvat najedinici 2 ie pojadati utjecaj na obazahvata, a oba
su u pogledu buduieg kori5tenja tvrdave Kastel kaojednog od glavnih kulturnih mjesta Bosne i
Hercegovine. Dalja odrZivost oba zahvata bi se mogla osigurati na viSem nivou s tim da se
interakcija kultumih dogadaja organizira unutar obje jedinice.

3.7 PRETPoSTAVKE I pREDUSLovr2

Uspjeh aktivnosti 6e zavisiti u velikoj mjeri od individualne predanosti Korisnika koji
udestvuju, a koji bi trebali osigurati potrebna finansijska i institucionalna sredstva.

Uprava grada Banja Luke, po prijanu informacije da su izabrani predloZeni zahvati, je
informisala sve organizatore o kultumim aktivnostima, npr. DemoFestu, Kratkofilu itd., te da ie
Ljetna pozomica Kastel biti zatvorena tokom 2014. godine i ve6inu 2015. godine zbog
planiranih radova.

Uprava grada (,e takoder, po potpisivanju Finansijskog sporazuma, zapodeti postupak za
dobijanje svih dozvola za izgradnju i zgrade za relevantnim drZavnim i entitetskim vlastima.
Ovo je jako kompleksan i skup (wijednost je cca 50.000 EUR) proces koji je pravovremeno
obavljen u sludaju zahvatakoji se finansftaizDrlavnog programa IPA 2011.

Odekuje se da ce planirani zahvati na dovodu elektridne energije i cjevovodu za grilanle
(vrijednom cca 90.000 EUR) osigwati dugorodnu odrZivost za Kastel u pogledu pripajanja
elektridne energije i grijanja. Ovo je prilidno kompleksan proces koji 6e podrazumijevati ne
samo promjene u raznim zakonodavnim i strateSkim dokumentima u vlasniStl,r,r grada, entiteta i
drLave, nego takode zahtijeva efikasnu i brzu akciju koju treba poduzeti Uprava grada Banja
Luke.

Stoga drZavno sufinansiranje predstavlja iznos od 140 000 EUR (50 000 EUR dozvole za
gradenje i zgradu,gO 000 EUR za dovod elektridne energije i grijanja).

PITANJA PROvEDBE

Prethodni i tekuii zahvatt na kulturnom naslijedu u Bosni i Hercegovini kojima rukovodi
Delegacija EU u BiH potvrduju potrebu da se ukljude razne zakonodavne i izvrSne
zainteresovane strane i da traie da bosanskohercegovadki korisnici (npr. lokalne vlasti,
entitetska i drLavna ministarstva) preuzmu potpunu obavezu u postupku tralenja
odgovaraju6eg rjeSenja za provedbu pokrenutih pitanja.

Ovo je bilo jako odigledno i korisno u pogledu dobijanja raznih dozvola i potvrda i plaianja
porcza koji su obavezani prema lokalnom zakonu (lokalnim zakonima). Zbog kompleksnog
pravnog poretka Bosne i Hercegovine kojeg podrZava spor i neefikasan odgovor veiine
pravnih sluZbi odludenoje da se ovi zadaci prenesu na krajnje korisnike. Uodenoje daje ova
praksa kajnje uspje5na u svim tekuiim i zavr5enim zahvatima na kulturnom nasljedu.

Ovaj projekat se moZe provesti paralelno sa tekuiom I fazom projekta koju podriavaDriavni
program za BiH IPA 2011.

' Pretpostavke su vanjski faktori koji imaju potencijal da udedu na (ili dak odrede) uspjeh projekta ali su izvan
kontrole rukovodilaca za provedbu. Na takve faktore se ponekad poziva kao na rizlke ili pretpostavke ali
Komisija t:aLt da svi rizici budu izraZeni kao pretpostavke. Preduslovi su zahtjevi koji se moraju ispuniti
prije nego Sto moZe opodeti podrSka sektoru.



. 4.I OKVIRNI BUDZET

Ukupni budZet: I 270 000 EUR

I 130 000 EUR (ugovori o nadziranju i radovima koje finansira EU) + 140 000 EUR (drZavno
sufinansiranje za dobijanje dozvola za gradnju i zgrade i radove koje treba izw5iti na
pripajanju na elektridne i grijne linije),
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4.2 Orvrnxr nlspoRED pRovEDBE (pERroDr RASroREDENT po rRoMJEsnirml)

Ugovori Podetak tendera./
poziva za prijedloge

Potpisivanje
ugovora

Okondanje projekta

Ugovor 1.1 fUgovor o radovima,
EU)

Ql/2014 Q2/2014 Q2/20r5

Ugovor 1.2 (Ugovor o radovima,
NC)

Ql/20r4 Q2/2014 Q2t201s

Ugovor 2.1 (Ugovor o uslugama,
EU)

QU20r4 Q212014 Q2t2016

Nabavku, ugovaranje i upravljanje ugovorima (1.1 i 2.1) koje finansira EU 6e obaviti sluZbe
Delegacije EU.

4.3 PntonrrE,rxePITANJA

4.3.1 Jednake mogutnosti i nediskriminacija

Garantirat ie se principi i praksa jednakihmogu6nosti zaLene i mu5karce kako bi se osiguralo
ravnopravno ude5ie spolova u aktivnostima. Naime, pripremne aktivnosti osiguravaju
integrisanje spolova, jednake mogu6nosti i pitanja manjina u okviru ciljanih institucija i
rezultata.

4.3.2 Okolii i klimatske promjene

Korisnici i/ili odabrani izvodadi radova ie osigurati da poduzete aktivnosti ne Stete okoli5u i da
budu u skladu sa driavnim i entitetskim zakonodavstvom o okoli5u. Studija procjene utjecaja na
okoli3 se rje5avala u okviru primjene studije izvedivosti. Projektni lokalitetje smje5ten na obje
strane rijeke Vrbas i doprinijede rekonstrukciji krajolika.

4.3.3 Manjine i ranjive grupe

Program podstide izgradnju mostova izrnetlu razliditih etnidkih i vjerskih zajednica Sirom Bosne
i Hercegovine i Zapadnog Balkana. Kulturna saradnja 6e povedati uzajamno razumijevanje
izmedu pojedinaca, zajednica i naroda. Ovaj projekat 6e takode doprinijet ie promovisanju
pomirenja medu narodima Bosne i Hercegovine i procesu powatka.

4.3.4 Uklj uie nost civilno g druitva./zainter es ovanih strana

Sve aktivnosti ie privudi naroditu paZnju razliditih etnidkih i vjerskih grupa i potaknut ie se
medusobna saradnja i kako unutar Bosne i Hercegovine tako i Zapadnog Balkana. Korisnici i
agencije za provedbu tetraLiti ukljudenost civilnog druStva u upravljanje i praienje projekata.
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PRILOZI

Dokumenti koje treba prilofiti uz Projeldni saietak

1. IogiCki radni okyir

2, Opis institucionalnog okvira

(Ukljuiujuti i sastm projelcnog Upravnog odbora, Seloorske pododbore za pratenje i
sektarske radne grupe)

3. Referenta lista relevantnih zakona i propisa samo gdje je to relevantno

4. Detalji ugovora(*) kojeg linansira EU gdje je to mogude:

fu ugowre sa TA (Iask Authorizations - ovlaitenjem za zadatle): oCekivani rezultati od
izvodaCa radova i okvirna raspodjela budieta.

k ugovore o radovima: pozivw{e na studiju inedivosti za grailminske rdove, identifikacija
lokalileta, okvirna lista radova koje treba zavriiti i procjena troflkova, okvirna namaka kako te
se pripremiti tehniike speciJikacije, odredbe za oMavanje i informisanje o vlasniltvu nad
imovinom(**); opis usluga koje treba obaviti za dio ugovora koji se odnosi na usluge.

Molima imajte na umu da je studija izvediyosti preduslov lcada su predloi,eni ugovori o
radovima i snabdij evanju.

fu svaht aHivnost, opiiite formal i plan su/inansiranja.

(*) Nestaudardni aspekti (u sludaju derogacije PRAG-a (Practical Guide)) se takode trebaju
navesti.

(**) Vlasni5wo nad imovinom, planovi odrZavanja (primjenjuje se na sve ugovore o
snabdij evanju i radovima):

r Vlasni5wo nad imovinom (trenutno i nakon okondanja projekta)
o Planovi odrlavanja
o Opisati bilo kakve dogovore o sufinansiranju, kako 6e to biti provedeno i do

kada

5. Aktivnosti u vezi sa vidljivoS6u projekta

13
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PRILOG II Opis institucionalnog okvira

U Bosni i Hercegovini, kultura je nadleZnost koja je bila decentralizovana. Ustav Bosne i
Hercegovine daje uglavnom nadleinosti u gore spomenutim oblastima - entitetima iiili
kantonima, dok su drZavni nivo uglavnom strukture koordinacije. Imamo detiri
administrativne strukture vezarle upravo za podrudje kulture u Bosni i Hercegovini:

o Ministarstvo civilnih poslova na drZavnom mvou

o Ministarstvo kulture i sporta Federacije Bosne i Hercegovine (FBiH)

o Ministarstvo obrazovanja i kulture Republike Srpske (RS)

. Odjeljenje za privredni razttol, kulturu i sport Distrikta Brdko (BD)

U pogledu kulturnog naslijeda, takoder postoji Komisija za oduvanje nacionalnih spomenika,
a to je institucija na drZavnom nivou, te je zadulena za odredivanj e nacionalnih spomenika.

Na entitetskom nivou, u Bosni i Hercegovini postoje dva Zavoda odgovorna za kulturno i
historijsko nasljede: Zavod za za5titu kulturnog, historijskog i prirodnog naslijeda Federacije
Bosne i Hercegovine i Zavod za kulturno, historijsko i prirodno nasljede Republike Srpske.
Njihove odgovornosti ukljuduju strudne i druge radove koji zahtijevaju primjenu strudnih i
naudnih metoda i srodnog administrativnog rada u oblasti oduvanja kultumo-historijskog
naslijeda.

Ministarstvo civilnih poslova na drZavnom nivou je odgovorno za odredivanje osnovnih
principa za koordinaciju, usklailivanju planova dva entitetska tijela i definisanje
medunarodne kultume strategije Bosne i Hercegovine. Sve druge nadleZnosti po ovom pitanju
sv zadriane na entitetskom i kantonalnom nivou.

Sve ove strukture se snaZno zalaiu za oZivljavanje kultumog sektora u cjelini i saradnju kako
bi se rehabilitovalo i oduvalo kultumo nasljede, integrisanj e u savremeni privredni razvoj i da
se on predstavi Siroj medunarodnoj zajednici.

Prilog III Reference zakona, propisa i strate5kih dokumenata

Propisi i strateSki dokumenti na drZavnom nivou

r Dokument o kulturnoj politici Bosne i Hercegovine (,,SluZbene novine Bosne i
Hercegovine" br. 93108)

. Odluka o odredivanju historijskog lokaliteta tvrdave ,,Kastel" u Banja Luci kao
nacionalnog spomenika Bosne i Hercegovine (,,SluZbene novine Bosne i
Hercegovine" br. 36/05)

Propisi i strate5ki dokumenti na entitetskom nivou

t Zakon o provedbi Odluke Komisije za oduvanje nacionalnih spomenika
ustanovljenih prema Prilogu 8 Dejtonskog sporazuma 2002, a koju je usvojila
Republika Srpska (SluZbene novine Republike Srpske br.9102).

l o



Zakon o kulturnim dobrima (,,SluZbene novine Republike Srpske", br. I l/95) u
Republici Srpskoj.

Zakon o prostomom planiranju (,,SluZbene novine Republike Srpske" br.
84/02, 55t02, 14103, tt2/06, 53107)

Razvojna strategija za kulturu Republike Srpske (,,SluZbene novine Republike
Srpske" br. l6110)

Referentna lista relevantnih medunarodnih dokumenata

r LINESCO-ova Konvencija o za5titi i promovisanju razliditosti kulturnog
izraiavanja

o UNESCO-ova Konvencija o oduvanju nematerijalnog kulturnog naslijeda

r UNECO-ova Konvencija o za5titi svjetskog kulturnog i prirodnog naslijeda

o Konvencrja Vijeia Europe o za5titi arhitektonskog naslijeda Europe

o Okvirna konvencija Vijeca Europe o wijednosti kultumog naslijeda za druStvo

Gore navedene medunarodne dokumente je ratifikovala Bosna i Hercegovina, te je prema
tome pokazala svoju predanost oduvanju i promovisanju kultumog naslijeda.

o Saopdtenje Komisije Europskom parlamentu, Vije6u, Europskom ekonomskom
i socijalnom komitetu regija COM(2010) 553

Referiranje na AP (Accession Partnership - Pristupno partnerstvo) / NPAA Q,{ational
Program ofAdoption ofAcquis - Nacionalni program usvajanja pravne steieyine EU) IEP
(European Partnership - Europsko partnerstvo) / SAA (Stabilization and Association
Agreement - Ugovor o s tabi lizacij i i pridruiiv anj u)

(elan 101) ,,Strane se obavezuju da 6e promovisati kultumu saradnju. Ta saradnja sluli inter
alia da se pobolj5a medusobno razumijevanje i poStovanje izmedu pojedinaca, zajednica i
naroda. Strane se takode obavezuju da saraduju na promovisanju kultume razliditosti, narodito
u okviru UNESCO-ove Konvencije o za5titi i promovisanju raznolikosti kultumog
izraLavarya". Ovaj sporazum utjelovljuje kulturnu saradnju izmedu EU i Bosne i Hercegovine.

Referiranje na MIPD

Ovaj projekat je povezan sa sljedeiim prioritetima MIPD 2011-2013:

Strateiki cilj IPA-e

Plan Europa 2020 nudi zemljama pro5irenja sidro za reforme. Bosna i Hercegovina je
pozvana da slijedi prioritete strategije i da glavne izazove prilagodi drZavnom kontekstu.



2.6 Odabrani prioriteti za pomot EU-a

r Podsticanje ekonomskog i socijalnog razvoja.

Aktivnosti vezane za pravnu steievinu EU i druge ahivnosti

Podr5ka aktirmostima koje su izvan obima glavnih sektora za podr5ku EU za period od 201l-
20 1 3. : v) mjere za podr5ku izgradnji povj erenj a i pomirenj e.

Referiranje na Driavni razvojni plan

- Bosna i Hercegovina je pripremila razvojnu strategiju zemlje (country development strategy
(CDS)) i strategiju socijalne ukljudenosti koje 6e posluZiti kao osnova zadrLavni razvojni plan.
Vijede ministara tek treba usvojiti obje strategije i s tim u vezi planove djelovanja. PredloZeni
ciljevi i prioriteti za CDS su jadanje makroekonomske stabilnosti, odriiv razvoj,
konkurentnost, zapoSljavanje, integracije u EU i socijalna ukljudenost. Konadni cilj CDS-a,
socijalna ukljudenost, dini osnovu strategije socijalne ukljudenosti, za kojuje identificirano pet
kljudnih ciljeva: poboljSanje penzione politike, pobolj5anje za5tite porodica sa djecom,
poboljSanje sistema zdravstva, poboljSanje obrazovnog sistema i pobolj5anje politike
zapo5ljavanj a i socijalne politike.

Referiranje na drZavne / sektorske planove ulaganja

- Dokument o kulturnoj strategiji Bosne i Hercegovine (,,SluZbene novine Bosne i
Hercegovine" br. 93/08)

- Strategija kulturnog razvoja Republike Srpske (,,SluZbene novine Republike Srpske")

18
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PRILOG IV Detalji prema ugovoru kojeg finansira EU

Projekat 6e se provoditi putem dva razlitita ugovora koje finansira EU a kojima rukovodi
Delegacija EU u Bosni i Hercegovini:

) Jedan ugovor o radovima na aktivnostima rehabilitacije i restauracije do maksimalnog
iznosa od 1.030.000 EUR (ugovor I .1)

} Ugovor o uslugama za nadziranje radova do maksimalnog iznosa od 100.000 EUR
(ugovor 2.1)

Referenfna lista dokumenata

Uprava grada Banja Luke je finansirala izradu sljede6ih dokumenata:

1. Studiju izvedivosti i Poslovni plan zaprolekat,,Rekonstrukcija i revitalizacija tvrdave Kastel"
(2013., Projekat AD Banja Luka)

2. Glawi projekat projekta ,,Rekonstrukcije i revitalizacije tvrdave Kastel" (2012., Gradenje,
j.s.c. Istodno Saraj evo)

3. Ekoloika dozvola za radove na rekonstrukciji i revitalizaciji twdave Kastel (2010., grad
Banja Luka)

4. Idejno rjeienje projekta ,,Rekonstrukcija i revitalizacija tvrdave Kastel" (2008., Gradenje,
j. s.c. Istodno Sarajevo)

Zavod za za5titu kulturno-historijskog i prirodnog naslije<la Republike Srpske je sadinio
dokument Elaborat o trenutnom stanju objekata i prostora fvrdave Kastel u Banja Luci za
izradu projekta rekonstrukcije i preoblikovanja u 2007 .

Zavod za za5titu kultumo-historijskog i prirodnog naslijeda Republike Srpske posjeduje
informacije i osnovne dokumente u vezi saperiodom 1975, - 1980.9. kako slijedi:

1. Programrevitalizacijefvri lave,,Kaste"lzal9S1.godinu.,Zavodzaza"Stitukultumihi
prirodnih spomenika Banja Luka, Banja Luka, l980.godine.

2. Program sanacije i revitalizacije tyrdave Kastel za l982.godinu., Zavod za zalitrtu
kultumih i prirodnih spomenika Banja Luka, Banja Luka, 1982.9.

3. Optti uslovi za idejno rjeienje sanacije, oiuvanja, restauracije i revitalizacije Nrdave
Kastel u Banja Luci, Zavod za zaStitu kulturnih spomenika BiH, Sarajevo,1975.g.

4. Prijedlog sanacije, oiuvanja, restauracije i revitalizacije fvrdave ,,Kastel" Republidki
zavod za za5titu kulturno-historijskog i prirodnog naslijeda, Banja Luka, 1998.9.

5. Toranj 4, Kastel, Glavni projekat, arhitektonski dio, sistem vodovoda i kanalizacije,
RO "Projekat", Banja Luka, 1983.g.

6. Toranj 4, Kastel, Glawi projekat, Gradevinski dio, RO "Projekat", Banja Luka,
1979.g.

7. Toranj 3, Kastel, Glawri projekat, Arhitehonski dio, Sistem vodovoda i kanalizacije,
RO "Projekat", Banja Luk4 1983.9.

8. Toranj 3, Kastel, Glavni projekat, Gradevinski dio, RO "Projekat", Banja Luka,
1979.p.
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9. Rekonstrukcija tornja 2 Nritave Kastel, Banja Luka, Izvedbeni projekar, Projektni biro
"Plan", Banja Luka, 1980.9.

70. Sanacija i restauracija Kapi-kule, fvrdava Kastel, Zavod za za.Stitu kulturnih i
prirodnih spomenika, Banja Luka, 1987.g.

17.Toranj I "Kastel" - Sanacija i adaptacija, Izvedbeni arhitektonsko-gradevinski
projekat, SOUR "Krajina", RO Zavod za studije i projekte Banja Luka, Banja Luka,
1982.g. ;

72. Nacionalni restoran Nrdava Kastel, B. Luka, Izvedbeni projekat, Projektni biro
"Plan", Banj a Luka, 1 98 I .g.

13. Mobilni elvan pozornice ,,Kastel",Izvedbeni projekat, RO "Projekat", Banja Luka
1962.g.

14. Zef ezna vrata Kastela, RO ,,Projekat" Banja Llfua 1962.9.
15. Ljetna pozornica u Kastelu, izvedbeni projekat, RO "Projekat", Banja Luka 1970.9.
16. Projekat izvedenog stanja, faze 73-74, nrdava Kastel, Zavod za za5titu kulturnih

spomenika BiH, Sarajevo 1976.9.
lT.Telefonsko prikljuienje fvrdave ,,Kastel" na MM Banja Luka, RO PTT saobradaja

"BanjaLuka", I98Lg.
78. Vodovodno i kanalizaciono prikljuienje za Zavod za zaititu kulturnih spomenika,

Nacionalnirestoran,Toranj 2,ZavodzastudijeiprojektovanjeBanjaLuka, 1981.g.
79. Tvrdava Kastel, Interna niskonaponska mreia, RO "Projekat", Banja Luka 1980.9.
20. Idejno rjeienje sistema vodovoda i kanalizacije za tvrdavu Kastel, Zavod za

urbanizam, Banja Luka
2l.Idejno rjeienje sanitarne kanalizacije i cj evovoda fl 50 mm za tvrdavu ,,Kastel",

Zavodza urbanizam Banja Luka, l98l.g.
22. Restauracija obalnog bastiona l3 i popreinog bastiona tvrdave Kastel Banja Lukn,

Zav od za ispitivanj e materij ala, B anj a Luka, 1 99 I . g.
23.Tvrdava ,,Kastel" Banja Luka - restauracija popreinog zida, Zavod za sfudije i

projektovanj e, Banj a Luka, 1 975. g.
24.Izvedbeni projekat za restauracijujuinog zida fvrilave Kastel, Zavodza arhitekturu

grailevinarstvo i geodeziju, Fakultet arhitekture i gradevinarstva, Banja Luka, 2005.9.
25. Regulacioni projekat za plaiu ,,Kastel", Banja Luka, 1959.9.
26. Izvedbeni projekat hortikulturalnog rjeienja za terasu Kastela, Banja Luka, KRO

Banja Luka, OOUR "Cvjedar", Banja Luka, Banja Luka, 1982.9.
27. Hortikulturalno rjeienje za tvrdavu Kastel, Zavod za studije i projektovanje, Banja

Luka,1976.9.
28. Tvrilava Kastel, Banja Luka, sanacija, oiuvanje, restauracija, revitalizacija, Zavod za

zaStitu kulturnih spomenika, 197 5.g.

Kriteriji za ulaganje

r Stopa povrata: Zaw5etak radova ie rezultirati povratom uloZenih sredstava. Projekat je
dugorodno odrZiv i uloZena sredstva 6e se vratiti putem koriStenja objekta i poboljSanja
turizma.

r Sufinansiranje: ukupan iznos za sufinansiranjeje 140 000 EUR.
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r Sukladnost s odredbama o drZavnoj pomo6i: grad Banja Luka je finansirao pripremu
kompletnog projekta rekonsbukcije wije.dnog 140 000 EIJR.

r Vlasni5tvo nad imovinom (sadalnje i nakon okondanja projekta):

r Grad Banja Luka je vlasnik tvrdave Kastel. Kada se obavi restauracija, na osnovu
idejnog rjeSenja funkcionalnog kori5tenja iz projekta restauracije, twdava Kastel 6e se
koristiti kao javni prostor za kultume dogadaje.

Sva propratna dokunentacija kao Sto su: inZinjerski crteZi, dokumentacija potrebna za
izdavanje gratlevinskih dozvola, fo5kovnici i fotografije su dostupni nazahgev.

PRILOG : Aktivnosti vezane za vidljivost projekta

Aktivnosti vezdne za vidljivost projekta ie se poduzeti u skladu sa provedenim specifidnim
projektnim akfivnostima, prema pravilima i zahtjevima o vidljivosfi EU-e.
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